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BCTYII

CamocriiiHa poOoTa CTYJIEHTIB € HEOOXIJHOK YMOBOI MIATOTOBKA BHUCOKO-
kBaTlipikoBaHUX (DaxiBIiB, KIIFOUOBUM E€JIEMEHTOM Y MPOIIEC] CAMOBOCKOHAJIEHHS Ta
HEBIJI’€MHOIO YacTHHOIO Oe3nepepBHoro HaBuanHs (Lifelong learning). Mera camoc-
TIHHOI poOOTH ToJsrae B ()OPMYBaHHI YMIHHSI CUCTEMAaTU3yBaTH, TUIAHYBAaTH, KOHT-
POJIIOBATH M PETyJIIOBATH CBOKO JISIBHICTH 0€3 IOMOMOTH ¥ KOHTPOJIIO BUKJIaada.

MeronuuHuii TOCIOHMK TPU3HAYEHUN [JIsi CaMOCTIMHOI pOOOTH CTYNEHTIB
3 kypcy dinonoriudoro ¢axkynbTery cneriaibHocTi «lIpuknagHa JIHTBICTUKA TTiJT
yac BHMBYCHHS IUCHUIUIIHU «[IpakTudHui Kypc 1HO3EMHOI MOBHU (QHTJIHACHKOL)».
Bucokuii piBeHb BOJIOIIHHS aHTI1HCHKOIO MOBOIO € BU3HAYAIHHOIO CKJIaI0BOIO e(ek -
TUBHOI HaBYAJIbHOI Ta HAYKOBOi JISUIbHOCTI MPUKJIAJAHUX JIIHTBICTIB. PekoMeH10BaH1
3aBJaHHs po3pobisieH1 Ha Matepiani craredt nosimHuka «The Handbook of Applied
Linguistics» (2004).

[TociOHUK CKIIaAaeThCs 3 BOCBMHU PO3AUTIB 1 OXOIUIIOE TaKl akTyajdbHI TEMHU
npukiagHoi miHreictuku, ak: «What is Lexicography?», «What is a Dictionary?
Types of Dictionary», «Dictionaries in Applied Linguistics», «Language Corporay,
«Modern Corpora and Software», «Words and Phrases», «Discourse Analysisy,
«Rules and Principles, Contexts and Cultures of Language in Use».

Koxen po3aiin MICTUTh CIIOBHHK 0a30BOi JIEKCHKHU Ta 3aBIaHHS JIJIi KOHTPOJIIO
Ta CAMOKOHTPOJIIO PI3HUX THIIIB, IO €, TOJOBHO, TIOB’SI3aHUMH 3 MUTAHHIMH JICKCH -
KOJIOT'11, TpaMaTUKH Ta MepeKiaay: MpoOIeMHi 3alUTaHHs, BIIPaBU Ha CIIOBOTBOPEHHS,
3allOBHEHHS MPOMYCKIB, BIIPABH HA MiJICTAHOBKY, KOPETYBAaHHS TUIIOBUX MOMMIIOK Y
MOJaHUX TEKCTOBUX (pparMeHTax, 3aBJaHHS Ha Mig0lp €KBIBAJCHTHUX JIEKCUYHUX
OJIMHMITH B aHTUIMCBHKIN Ta yKpaiHChKIA MOBaX, 3aBJIaHHS HAa BUKOHAHHS IEpPEKIIATy
pEUCHb 3 BUKOPUCTAHHSIM aKTUBHOI JIEKCUKU KOHKPETHOTO PO3LTY Ta 1H.

[TociOHUK TakKOX MICTUTh CIHCOK JDKEpeN JUIsl TMOJAJBIIOro IMOrHOJIEHOTO
YUTAHHS 3 aKTyaTbHUX MPOOJIEM MPUKIIATHOI JTIHTBICTUKH.



UNIT 1
WHAT IS LEXICOGRAPHY?

It is difficult to arrive at a succinct and satisfying working definition of
lexicography. Even a cursory glance in dictionaries and other reference works and in
the secondary literature reveals many variations on a theme, reflecting a variety of
standpoints. In a narrow sense lexicography may be described as the art and craft of
writing a dictionary. Certainly, a lexicographer is essentially someone who writes or
contributes to a dictionary or dictionaries, be it as an individual or a member of a
team, as a freelancer or an in-house employee, as a full-time professional or part-time
alongside other activities such as university lecturing. Lexicographer is also used
more generally to refer to writers of other reference works, including encyclopedias.
Like other definitions, however, and indeed like much dictionary writing itself, this
definition of lexicography is derivative (Landau, 2001), and it is a compromise for
the sake of brevity. It raises many questions: why dictionary, why not e.g., thesaurus,
lexicon, or encyclopedia and other reference works? Why write, why not, for example,
plan, edit, publish or make, produce, compile, let alone study, review, or use? Why
art and craft, why not, for example, activity, process, technique, science, job, profession
or practice, let alone history, study, use, or theory?

There are justifiable answers to such questions. The dictionary is widely regarded
as the prototypical work of lexical reference, but this claim requires much further
explication. Writing is the essential lexicographic activity, especially writing and
rewriting semantic, pragmatic, or etymological descriptions; planning and data collection
precede and accompany the writing, editing and publishing follow it. Good lexicography
is more than compilation. Extracting meanings and uses from authentic texts and
explaining them clearly and fully in a minimum of words is an art, as is the selection
of appropriate illustrative examples. Writing with dictionary users uppermost in mind
in an attempt to meet their needs is a practical and useful activity, a craft. Defining
lexicography in this narrow sense as the art and craft of writing a dictionary is meant
to locate it explicitly at the center of the applied linguistic endeavor and to emphasize
the high degree of human knowledge, insight, judgment and skill required to produce
the text of a successful reference work designed to be of practical use and benefit in
real-life situations. Certainly, a dictionary that does not prove useful is unlikely to
prove successful.

The advent of electronic corpora and media can make the lexicographers’ work
better, but not necessarily easier. Computers can store and process quantities of textual
data quite unmanageable by humans. Where several million manually and painstakingly
excerpted citation slips were once considered a sufficient basis for a multi-volume
scholarly dictionary, now even one-volume trade dictionaries rest on hundreds of
millions of rapidly and automatically entered running words. The differences are not
only in quantity, but more importantly in quality. Lexicographers now have at their
disposal vastly superior language data. Neutral frequency counts of masses of words
can act as a counterbalance to intuition, memory and possible bias in many of the
decisions they must make in accordance with the specifications of the particular
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dictionary project. They help determine which usages are central and which are
peripheral, which new items should be included and which items should be excluded
as obsolescent or archaic, which combining forms and multi-word items warrant
status as main lemmas or headwords rather than as run-ons and sub-lemmas, or how
homographs and senses can be ordered, to mention but a few possibilities.
Lexicographers have been at the forefront in utilizing language corpora and applying
the findings of corpus linguistics to good effect in their analysis and description of
lexis and hence to the benefit of their users. The corpus revolution is very real,
computerphoria would be misplaced, however. There may be huge savings in storage
space and processing time, but it is humans who continue to choose the texts and
analyze the vastly increased data, which can now in fact require more time, experience,
and skill to process than before. Humans discern and describe sense distinctions in
polysemous words and between sets of synonyms, antonyms, and hyponyms. They
select appropriate illustrative examples or establish usage and usage restrictions in
tune with changing sociocultural conventions. And specialist material from a directed
reading program still has a place alongside the mass data entered by means of optical
scanners, magnetic tapes, and the like.

Similarly, electronic media open up quite new possibilities for the presentation
and use of lexicographical material. They can, for instance, help overcome the
constraints of space that have long plagued lexicographers and their editors and limited
the coverage, description, and illustration of lexical items even in comprehensive or
unabridged dictionaries. The size of the computer screen and of the «search word»
box remain limitations, however, and favor directed searches for specific items over
the incidental consulting of neighboring entries and the general, even random browsing
so dear to word and dictionary buffs brought up on printed books. They can help
overcome the tyranny of the printed alphabet that has severely limited accessibility
and fostered the modern dominance of the alphabetic mode of presentation over the
older thematic or systematic mode. Access through the alphabet has become a practical
necessity for most users, however, and modern thesauruses are either arranged
alphabetically or have an alphabetical index. Online e-dictionaries and e-cyclopedias
available free or by subscription on the Internet and CD-ROM are already vying with
and in some cases supplanting conventional printed books. Large and expensive
multi-volume reference works seem to be leading the paradigm shift from book to
bank and byte. Academic researchers working on and with scholarly historical
dictionaries are among the major beneficiaries. At the click of a mouse they can
conveniently search from their desks the full resources of the Oxford English
Dictionary Online in ways simply not possible on visits to the library to consult the
20 large and alphabetically ordered volumes of the Second Edition. Now that
wordbanks and wordnets, such as the British National Corpus or the Bank of English,
the Princeton WordNet, and the multilingual EuroWordNet, can be accessed in full or
in part on the Internet, users can effectively become their own lexicographers. The
future of lexicography is undoubtedly electronic. Nonetheless, however much the
computer can aid lexicographers as dictionary writers, it will not replace them.



The questions raised above also point to a need to understand lexicography in a
wider sense as used in the rapidly increasing number of university courses, conferences
and workshops, books, journals and articles on the subject. These concern not only
lexicography as practice, namely the planning, writing, editing, and publishing of
dictionaries and other lexicographical reference works, but also lexicography as theory,
notably the study of dictionary history, criticism, typology, structure, and use
(Wiegand, 1998). Some scholars distinguish theory, also known as metalexicography
or dictionary research, from practice as lexicography proper. Others include all
aspects of both theory and practice in their definition of lexicography. Be that as it
may, many different sub-branches of lexicography can be distinguished, ranging from
computational to pedagogical and terminographical. Postgraduate degree or diploma
courses on lexicography aim to provide academic qualifications and professional
training for future dictionary writers. However, most lexicographers still train as
before in-house or on the job. The literature on lexicography involves university and
other scholars as well as lexicographers and ex-lexicographers. The former mediate
the findings of research in (theoretical) linguistics and other academic disciplines,
which most practicing lexicographers cannot possibly keep abreast of. They also
describe and re-edit or reprint historical dictionaries, and make suggestions for the
improvement of all aspects of lexicographical description. In line with the
lexicographers’ constant emphasis on utility, the literature on lexicography now
devotes much attention to dictionary uses in academic research, educational practice,
and leisure activity. It focuses particularly on dictionary users and seeks to ascertain
who uses which dictionary when and where, for what purpose and with what result.
This focus on the user perspective (Hartmann, 2001, pp. 80-95, pp. 115-20) and the
need for empirical studies of what dictionary users do in real look-up situations
(Atkins, 1998; Nesi, 2000; Tono, 2001) are important concerns of applied linguistics.
Among the scientific commissions of the International Association of Applied
Linguistics (AILA) is one devoted to Lexicology and Lexicography as research areas
which can contribute to a better understanding and facilitation of language learning
and language use and are studied from several perspectives. However, important as it
is, the user’s perspective is not the only one: lexicographers as dictionary writers,
scholars as dictionary researchers, (language) teachers as mediators also offer essential
perspectives on the complex and multi-faceted activity that is lexicography, quite
apart from publishers, consultants, and others. At the center of this activity is the
dictionary itself as text (Hartmann, 2001, pp. 24-5), and the dictionary is thus the
focus of the discussion that follows.

Lexicography is in essence an art and a craft. It is also a profession and a hobby,
a scholarly and commercial enterprise, and an academic discipline. It is, further, a
longstanding cultural practice and an integral part of the intellectual tradition in
literate societies.



TASKS

. Study the topical vocabulary below. Find the contexts where the units under
consideration are used in the text.

1 | succinct (adj.) [sok 'si(k)t] CTHCITHI, KOPOTKHIA
2 | standpoint (n.) [ 'stan(d) point] TOYKA 30PY
3 | thesaurus (n.) [01'S0:105] BUYCPITHUH CIIOBHHK; TE3aypyC
4 | lexicon (n.) ['leksik(a)n] JICKCUKOH, CJIOBHHK; JICKCHKA
5 | compile (v.) [kom'paul] yKJaaatu (JAOBIIHUKH); KOMIII-
' JIOBATH
- MHOX. BiJ language corpus —
6 | language corpora (n.) | ['ko:p(a)rs] MOBFHi KOpITyC
7 | textual data (n.) ['tekstjoal 'derta] TEKCTOBI JaH1
8 multi-volume [wan-"voljum 0araTOTOMHUM CIIOBHUK
dictionary (n.) ‘dikf(a)n(o)ri]
9 one-volume [maltr-"voljom OTHOTOMHIH CIIOBHIK
dictionary (n.) 'dikf(o)n(a)ri] A
10 | bias (n.) ['baros] VIIEPEKEHICTh;  HEOO €KTUB-
' HicTh; (fOr) CXUBHICTD, YXUI
11 | obsolescent (adj.) [obsa'les(a)nt] AR 34CTapiBac, BUXOUTE 13
BXXUTKY, BIJUKHBAE
JieMa; MPOBIJHE CJIOBO, THI3/I0BE
, CJIOBO (B CJIOBHUKY a00 riocapii
12 | lemma (n.) [lemo] 3 andaBITHO-THI3IOBOK CHCTE-
MOIO)
13 | run-on (n.) [ran-on] TeKCT, HabpaHuii y miaoip
14 | discern (v.) [dr's3:n] BIPI3HATH,  BUIIUISTH, BUII-
' ' JIATH; PO3PI3HATH
15 | sense distinctions (n.) | [sens dis timkfonz] CMUCJIOBI BIZIMIHHOCTI
16 | usage restrictions (n.) | [usage restrictions] OOMEKCHHSI Y BAKOPUCTaHHI1
17 | constraint (n.) [kon'streint] OOMEKEHHS
18 | coverage (n.) ['kavorids] OXOILJICHHS
19 | comprehensive (adj.) | [komprr'hensiv] ITOBHMH, JOKJIATHUH, ICTAIILHAIN
20 | unabridged (adj.) [Ano'bridzd] TTOBHHIA, HECKOPOUCHHI
21 | foster (v.) [ 'fosto] CIIPUSITH PO3BHUTKY; 3a0X0UyBaTH
22 | supplant (v.) [so'plant] BUTICHSATH (110-HEOY/Ib)
23 | conventional (adj.) | [ken'venfanl] SBHHIH, TP ?HHIHHHH’ Jaraites
HOTIPUITHATHIA;,
24 | scholarly (adj.) ['skolali] YACHHUM, — BIACTHBHH  yACHHM,
HAYKOBHI
25 | computational (adj.) | [ kompju(:)'terfon (o)I] OOUHCIIOBANLHHI, KOMII'IOTEp-

HUM




26

keep abreast of (v.) | [Ki:p o'brest pv] HE BIJICTaBaTH BiJ, iTH B HOTY 3

KOPHUCHICTh, IPAKTUYHICTh, BU-

27 | utility (n.) [ju(:) trlxti] FUTHICTD

28 | facilitation (n.) [fo'sili'terfan] TIOJICTIIICHHSI, TOTIOMOTa

29 | multifaceted (adj.) | [maltr’ festtid] g?;aTOFPaHH““’ OararocTopon-
30 | endeavor (n.) [en'devar] crpo0a, HaMaraHHs

I1. Answer the following questions to the text.

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)

8)
9)

How may lexicography be described in a narrow sense?

Who is a lexicographer? In what meaning is this term used more generally?
What are the essential lexicographic activities?

How can the advent of electronic corpora and media make the lexicographers’
work better? How many words do one-volume trade dictionaries rest on now?
What do humans continue to do in lexicography despite the corpus revolution
and computerphoria?

What new possibilities for the presentation and use of lexicographical
material do electronic media open up?

Why are academic researchers working on and with scholarly historical
dictionaries among the major beneficiaries of shifting large and expensive
multi-volume reference works from book to bank and byte?

What is the aim of postgraduate degree or diploma courses on lexicography?
What does the literature on lexicography devote much attention to now? What
does it focus on particularly?

10) What are important concerns of applied linguistics in lexicography?

I11. Match the words to their definitions.

1 | lanauage corous | a having a variety of different and important features or
guag P elements
i a word of more specific meaning than a general or
2 | compile b . : i
superordinate term applicable to it
3 | constraint c | the state of being useful
i a concentration on or interest in one particular area or
4 | bias d .
subject
5 | utility encourage the development of something
the state of being checked, restricted, or compelled to
6 | foster f : .
avoid or perform some action
a collection of recorded utterances used as a basis for the
7 | lemma g - :
descriptive analysis of a language
it is no longer needed because something better has been
8 | obsolescent h | .
invented




.| aword or phrase defined in a dictionary or entered in a
9 | hyponym i :
word list
10 | multi-faceted i Egﬁ(:gé:: by assembling information collected from other

IVV. Match the parts below to complete a single syntactic unit from the text.

Even a cursory glance in dictionaries

applying the findings of corpus

1 linguistics to good effect in their
and other reference works ! o .
analysis and description of lexis.
The dictionary is widely regarded
2 | as the prototypical work of lexical and between sets of synonyms,
antonyms, and hyponyms.
reference,

3 Computers can store and process reveals many variations on a theme,
quantities of reflecting a variety of standpoints.

4 The differences are not only in or dictionary research, from practice
quantity, as lexicography proper.
Lexmographers h_aye_ been at the but this claim requires much further

5 |forefront in utilizing language .

explication.
corpora and

as research areas which can
They can help overcome the tyranny . .

6 : contribute to a better understanding

of the printed alphabet that has g :
- Ler and facilitation of language learning
severely limited accessibility and
and language use.
Humans discern and describe sense however, and modern thesauruses

7 | T are either arranged alphabetically

distinctions in polysemous words -
or have an alphabetical index.
Access through the alphabet has

8 | become a practical necessity for but more importantly in quality.
most users,

9 Some scholars distinguish theory, textual data quite unmanageable by
also known as metalexicography humans.

Among the scientific commissions fostered the modern dominance of

10 of the International Association of the alphabetic mode of presentation

Applied Linguistics is one devoted
to Lexicology and Lexicography

over the older thematic or systematic
mode.

V. Fill in the gaps using the appropriate words from the box. Underline the
words inserted.

reference work

run-ons
keep abreast of  multi-faceted
supplanting  endeavor

unabridged
obsolescent
usage restrictions contributes

sub-branches electronic corpora
coverage lecturing
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1) A lexicographer is essentially someone who writes or .................... to a
dictionary or dictionaries, be it as an individual or a member of a team, as a
freelancer or an in-house employee, as a full-time professional or part-time alongside
other activities such as university .....................

2) Lexicography in this narrow sense as the art and craft of writing a dictionary
1s meant to locate it explicitly at the center of the applied linguistic ....................
and to emphasize the high degree of human knowledge, insight, judgment and skill

required to produce the text of a successful .................... designed to be of
practical use and benefit in real-life situations.
3) The adventof .................... and media can make the lexicographers’ work

better, but not necessarily easier.

4) They help determine which new items should be included and which items
should be excluded as .................... or archaic, which combining forms and multi-
word items warrant status as main lemmas or headwords rather than as
.................... and sub-lemmas.

5) Humans select appropriate illustrative examples or establish usage and
.................... in tune with changing sociocultural conventions.

6) Electronic media can help overcome the constraints of space that have long
plagued lexicographers and their editors and limited the .................... , description,
and illustration of lexical items even in comprehensive or .................... dictionaries.

7) Online e-dictionaries and e-cyclopedias are already vying with and in some
CASES «vvenreenneannnnnns conventional printed books.

8) Many different .................... of lexicography can be distinguished, ranging
from computational to pedagogical and terminographical.

9) Ex-lexicographers mediate the findings of research in (theoretical) linguistics
and other academic disciplines, which most practicing lexicographers cannot possibly

10) Lexicographers, scholars and language teachers offer essential perspectives
on the complex and .................... activity that is lexicography, quite apart from
publishers, consultants, and others.

V1. Find the English equivalents from the text to the following words and word-
combinations.

3acTapiui

JTOBITHUK

3aHOBO BiJpe/laryBaTH

THI3/TOBE CJIOBO

OaraTociiiBHUN

BUKJIAJIAaHHS B YHIBEPCHUTETI

TMOJICTTIICHHSI BABYEHHSI MOBHU

BUTICHCHHSI 3BUYAWHUX JPYKOBAHUX KHUT
MOBH1 a00 HECKOPOUYECHI CIOBHUKHU

O OOINOOIPWIN|EF
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10 | MOXKITBA yTIEpEIKEHICTh

11 | crucne 1 3a70BiIbHE pOOOYE BU3HAUCHHS
12 | pi3HOMaHITHI TOYKH 30py

13 | o6csaTr 00pPOOKH TEKCTOBUX JaHUX

14 PO3Mi3HABAHHS Ta ONUC CMUCIOBUX BIIMIH-
HOCTEN

15 | oOMexKuTH OXOTUICHHS

VII. Find appropriate synonyms (if any) and antonyms (if any) to the words
below.

z

Word Synonym Antonym

succinct (adj.)

essential (adj.)

compilation (n.)

attempt (n.)

misplaced (adj.)

limitation (n.)

aim (v.)

involve (v.)

OO |NOOEWN R

utility (n.)

=
o

focus (v.)

VIII. Provide all the possible derivatives to the word forms below. Make up
sentences with the words derived.

comlpile, explicitly, restriction, coverage, facilitation, contribute,
produce, derivative, convention, edit

IX. Correct the possible mistakes in terms of grammar, spelling and inappropriate
use of vocabulary in the sentences below.

1) Lexicografer is also using more generally to refere to writers of other
reference works, including enciclopedias.

2) Writing is a essential lexicographic activity, especially writing and rewriting
semantic, pragmatic, or etymological descriptions; planning and data collection precede
and accompany the writing, editing and publishing follow it.

3) Certainly, a dictionary that do not proved useful is unlikely to prove sucscssful.

4) Lexicografers now has at their disposal vastly super languages data.

5) The corpus revolution are very realistic; computerphoria would be misspelled,
however.

6) Specialist material from a directed reading program steell have a place alongside
the mass data entered by meaning of optical scanners, magnetic tapes, and the like.
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7) Electronic midia open up quiet new possibilities for the presentation and use
of lexicografical material.

8) It focus particulaly on dictionary users and seak to ascertain who use whose
dictionary when and where, for what purpose and with that result.

9) At the center of this activity is the dictionary itself as text, and the dictionary
IS thus the focus of the discussion that follows.

10) Lexicografy is an longstanding cultural practice and a integral part of the
intelectual tradition in literature societies.

X. Translate the following sentences into English, using the topical vocabulary
under consideration.

1) Jlexcukorpadist — e Oinbine, HiX MPOCTO YKIIAJAaHHS; BU3HAYEHHS 3HAYCHb
Ta chepy BUKOPUCTAHHS HA OCHOBI aBTEHTUYHHUX TEKCTIB 1 YITKE Ta MOBHE MOSICHEHHS
iX 3a IOMOMOTrOI0 MiHIMaJIbHOI KIIKOCTI CJIIB € MUCTELITBOM.

2) Jlexcukorpady HailakTHUBHINIE BUKOPUCTOBYIOTh MOBHI KOPITYCH 1 3aCTOCO-
BYIOTh 3JI00YTKH KOPITYCHOI JIIHTBICTUKH JIJISl BUCOKO €(h)eKTUBHOTO aHAJI3y Ta OIUCY
JCKCHKHU.

3) Bonn MOXXyTh JIOMOMOITH ITOJ0JAaTH THPAHIIO JIPYKOBAHOrO andasiTy, IO
CYTTEBO OOMEXKYE JOCTYIHICTh, 1 CIIPUSAE CYy4aCHOMY JOMIHYBaHHIO aji)aBiTHOI MOJIENI
npe3eHTallli HaJ| CTapIIIMMHA TEMATUYHOIO a00 CHCTEMATUYHOK MOJIETSIMU.

4) YBara Ha NEPCIEKTHUBI KOPUCTYBaya Ta MoTpeda B eMITIPHUHUX JOCITIIKCH-
HSIX TOTO, IO POOJISATH KOPUCTYBadl CIOBHUKIB B peaJbHUX CHUTYallisIX MOIIYKY, €
BAXJIMBUMU MTPOOIeMaMu IPUKIAIHOI JTIHTBICTUKH.

5) IcHye BenMye3Ha SKOHOMISl MicCIlsl 30epiraHHsl Ta yacy OOpoOKH, ajie came
JIOU TIPOAOBXKYIOTh BUOMpATH TEKCTH Ta aHAII3yBaTH 1H(GOpPMAIIiIO, SKa 3HAYHO
30LIBIIYETHCS, 110 Hapa3l MOXKe BUMAaratv OUIbIlE 4Yacy, JOCBIAY Ta MaHCTEPHOCTI,
HIXK paHiIe.
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UNIT 2
WHAT IS ADICTIONARY? DICTIONARIES AND ENCYCLOPEDIAS.
TYPES OF DICTIONARY

What is a dictionary? Dictionaries and encyclopedias.

As already mentioned, the dictionary is widely regarded as the prototypical work
of lexical reference. It classifies and stores information in print or, increasingly,
electronic form and has an access system or systems designed to allow users to
retrieve the information in full or in part as readily as possible. The information is
essentially linguistic and may include material on the form, meaning, use, origin, and
history of words, phrases, and other lexical items. In a dictionary phonetic and
grammatical information is word-related and thus essentially lexical. Put very simply,
a dictionary is a book or bank about words.

In theory linguistic or lexical information may be distinguished from extralinguistic
or encyclopedic information. Certainly, there are classes of words which lend
themselves to either linguistic or encyclopedic treatment. The former include function
words such as prepositions, determiners, or conjunctions and discourse-marking
chunks such as you know, | mean, and many others. They derive their meaning from
their function within a linguistic text rather than from any reference to extralinguistic
reality and are properly treated in a dictionary.

The latter may include proper names of people and places, biographical data,
and descriptions of historical events, political, social, and cultural institutions,
geographical and geopolitical entities, works of art, literature and music, myths and
mythological figures, beliefs and religions, academic disciplines, and the like.
A reference work that stores and classifies such factual information on all or some
branches of knowledge or a single subject area is generally known as an encyclopedia.
Put simply, an encyclopedia is a book or bank about facts. It is notable in this
connection that multilingual and especially bilingual dictionaries have long been and
continue to be very common, but this is not true of encyclopedias.

Conversely, the latter can be and have been translated, but this does not seem to
be the case with dictionaries, except perhaps for the fast-developing genre of
bilingualized, semi-bilingual, or bridge dictionaries in the area of pedagogical
lexicography. In practice, however, a hard and fast distinction between lexical and
encyclopedic information is not possible. Humans use language to communicate about
facts, things, and people; words and the world are inextricably linked. A linguistic
description of nouns as names for plants, animals, or insects and of adjectives as
names for colors, for instance, necessarily involves encyclopedic information.

Such items are entered in both dictionaries and encyclopedias. Their semantic
explanation will differ in degree rather than kind, namely in the amount of factual
information required or provided to identify and characterize the object referred to
according to the intended purpose of the particular reference work. Lexicographers
must be concerned with words in their own right as linguistic items and with what
words refer to in the world of extralinguistic reality or with their referents as such.
Dictionaries and encyclopedias are best seen as two types of reference work, among
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others, which stand at opposite ends of a continuum, one concerned with words as
linguistic or lexical items, the other with facts as such. There are many mixed or
blended forms in between (McArthur, 1986, pp. 102-4).

In the titles and/or subtitles of subject-area and biographical reference works,
which are most commonly published in one volume, dictionary can be used alternatively
and synonymously with encyclopedia. In this same sense companion and handbook
are also found. In the titles of dictionaries-cumencyclopedias, which combine lexical
and encyclopedic information, the attribute encyclopedic sometimes explicitly qualifies
the head noun dictionary, sometimes not. A successful example of a fully integrated
encyclopedic dictionary is the Reader’s Digest Great Illustrated Dictionary, 1984,
which features small color photographs and drawings at the appropriate alphabetical
place in the outside columns of virtually every page, color maps, and part- and fullpage
panels and tables, most also in color. Clearly, the genre of encyclopedic dictionary is
established as a blend between the dictionary as a word book/bank on the one hand
and the encyclopedia as a fact book/bank on the other.

This is certainly true of the American and French traditions, less so in the British
and German ones. Equally clearly, the genre is regarded in English as a type of
dictionary, and thus belongs to the province of lexicography. The question whether
encyclopedias as such also belong has been variously answered. My own view is that
it is justifiable to regard encyclopedias as falling within the scope of lexicography in
the wider sense discussed above, and it would definitely enhance and advance
metalexicography if encyclopedias were given fuller attention. If the present chapter
nonetheless restricts itself largely to dictionaries as word books, it is for practical
reasons of space, especially as there are so many different types of dictionary.

Types of dictionary

Given that dictionaries belong to the oldest, most widespread, and best-selling
books in literate societies, it is hardly surprising that their number is legion. Different
societies have different lexicographical traditions, and ideas on what might constitute
the prototypical dictionary vary accordingly. The range of languages, varieties, and
vocabularies, of sizes, formats, and prices, or intended purposes, uses, and users seems
inexhaustible. Most dictionaries codify natural languages, but there are also dictionaries
of international auxiliary languages, sign languages, shorthands, and braille. The time
interval between new impressions and even new editions of popular trade dictionaries
grows ever shorter, and their covers and dust jackets resemble ever more strongly
billboards advertising the virtues and unique features of their product in a highly
competitive market. This is perhaps particularly true of English dictionaries, not least
for second/foreign language learners as a reflection of the current worldwide
dominance of English as an additional language.

What impact electronic publishing will have on this situation is not yet clear.
Currently, prospective dictionary users and buyers are faced with a bewildering
embarras de richesses. Language teachers and librarians are faced with the problem
of continuously updating their resources. Dictionary scholars are faced with a rich,
diverse, and ever-changing field of study. It is small wonder that dictionary typology
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has become an integral component of metalexicography, that different criteria,
including size, scope of linguistic and subject-area coverage, number of languages,
period covered, target groups and intended uses among others, have been advanced as
the basis of different typologies, and that no agreed taxonomy has emerged to classify
the variety of dictionary types. In the practical typology that underlies the organization
of much of their international encyclopedia of lexicography, Hausmann et al.
Distinguish first between monolingual and multilingual dictionaries. Of the latter, the
vast majority are bilingual and cover two national standard languages.

Bilingual dictionaries continue to be the most-used reference book in second/
foreign language learning at all levels. There are specialized bilingual dictionaries,
such as dictionaries of deceptive cognates or false friends, subject-specific technical
dictionaries, and pictorial dictionaries that feature line drawings largely of thematically
grouped concrete objects with their designations in two languages. The prototypical
bilingual dictionary, however, is the general translation dictionary. Headwords or
lemmas in one (source) language, usually presumed to be the user’s first language,
are supplied at least with translation equivalents in the other (target) language. Full
equivalents may need mere listing, while partial and surrogate equivalents require
further explanation or exemplification to ensure sense identification and discrimination.

Passive or receptive dictionaries help in decoding or translating from the target/
foreign to the source/native language, active or productive dictionaries help in encoding
or translating from the source to the target language. For each language pair there are
in theory four directions to consider, for example, German-French for French users
and French-German for German users (passive), German-French for German users
and French-German for French users (active). In practice most bilingual dictionaries
are bidirectional: French-German and German-French. Monolingual dictionaries are
divided into general and specialized works. The former are found in two major types,
the encyclopedic dictionary and above all the semasiological defining dictionary.
Aimed at adult native speakers and usually published in a single volume — although
the volume may range from compact and portable to very bulky and unwieldy — this
latter is the prototypical dictionary of dictionaries in most European lexicographies.
Alphabetically ordered lemmas, representing in the main unmarked contemporary
standard vocabulary, are supplied with semantic explanations or descriptions of
various kinds. Often there is much other information as well.

The more than 70 types of specialized dictionaries derive mainly from different
types of marked lemmas in the macro-structure or from different types of lexicographic
information other than the definitions in the micro-structure. Marked lemmas include
archaisms, neologisms, regionalisms, and internationalisms. There are dictionaries
devoted to all these and many other lemma types. Syntagmatic information underlies
dictionaries of syntactic patterns or valency, collocations, fixed phrases and idioms,
proverbs and quotations. Paradigmatic information underlies onomasiological
dictionaries, which move from concepts or word meanings to word forms as the
expression of these concepts.

They include dictionaries which classify and list synonyms with or without
sense discrimination and meaning description — the former are discriminating, the
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latter cumulative synonymies — reverse and word-family dictionaries, and the
thesaurus. From other categories of lexicographic information derive dictionaries of
spelling, pronunciation, inflections, frequency and etymology, and chronological
dictionaries.

There are dictionaries dealing inter alia with specific text types, texts by
individual authors, and concordances. This essentially phenomenological typology is
complemented by a functional one based on the intended use and target group.
Included here are children’s and learners’ dictionaries, both for native and non-native
speakers, as well as dictionaries of core vocabulary, all of which are pedagogic in
orientation.

This typology is neither exhaustive nor uncontested. It does not seek explicitly
to account for all of the many mixed or hybrid types of lexicographic reference
works. Nor can it reflect the fact that different traditions can favor different dictionary
types. It also needs to be said that the typology classifies printed dictionaries and that
it remains to be seen what impact the electronic presentation of lexicographic
information with its different possibilities will have on dictionary typology. The
many types of reference works classified in this typology are all dictionaries or word
books. The overwhelming majority contain the term dictionary (dictionnaire,
Wyrterbuch) in the title, and it is this term that is firmly entrenched as the coverall
designation of works of lexical or word-centered reference. Few others have survived.

Glossary is used of an alphabetical list of selected items with definitions and/or
translation equivalents as found commonly at the back of subject-area textbooks or
language course books. Vocabulary can be used similarly, but most commonly refers
to the lexical items of a given language, also of a language variety, speaker, or text,
taken collectively and studied in lexicology but not necessarily codified and described
in lexicography. Part synonyms are lexis and lexicon, both of which are also used as
antonyms of grammar. Lexicon is used further, often in the collocation or compound
mental lexicon, for words and vocabulary stored and processed in the speaker’s mind.
As a label for a lexicographic reference work it is now generally applied in English to
specialized or technical works or to dictionaries of classical languages such as Greek
or Arabic. It is thus more restricted than its one-time synonym dictionary. McArthur’s
Longman Lexicon of Contemporary English, 1981, however, is a type of thesaurus. In
modern lexicographic use (Hellen, 1999), thesaurus refers to a word book that
classifies and groups lexical items of a language, variety, or subject area according to
sense relations, especially synonymy, in semantic sets and arranges and presents them
alphabetically and/or thematically or conceptually. All thematic and some alphabetical
thesauruses now have alphabetical indexes to ensure easy access, especially when the
items are grouped according to a philosophical world view such as those which
determined the organization of older thematic encyclopedias. At one level thesaurus
is used as a hyponym and at another level as an antonym of dictionary: the thesaurus
is both a type of dictionary and it also contrasts with the dictionary proper, as
reflected in the titles of combined dictionaries-cum-thesauruses such as Collins
(Concise, Compact) Dictionary and Thesaurus. The dictionary proper here is the
alphabetical semasiological defining dictionary, and this type represents the stock
answer to the question, what is a dictionary?
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TASKS

I. Study the topical vocabulary below. Find the contexts where the units under
consideration are used in the text.

1 | exemplification (n.) | [1g zemplifi'keifon] | imocTpariisi, MOSICHEHHSI IPUKJIAZIOM
. 3 SIBJIAITUCSI, BAHUKATH; 3’ ICOBYBa-
2 | emerge (Vv.) [1'm3:d3] Tes
3 | widespread (adj.) ['waidspred] PO3IOBCIOKCHHIA, MOIINPEHUH
4 | bewildering (adj.) | [br'wildorm] TOH, 1O OCHTOKHUTS, JMBYE; IO
3araHsi€ B TIIyXdd KyT
5 | inextricably (adv.) | [in'ekstrikobli] HEPO3PUBHO
6 | notable (adj.) ['nootabl] MOMITHUH, BITUYTHUNA, OYCBUIHUN;
' BAPTUM yBaru, 3Ha4yIun
7 | nonetheless (adv.) | [ nanda'les] THM HE MCHIIL, BCC TaKd, ORHAK,
poTe
8 | justifiable (adj.) | ['dgastifarobl] BUIIDAB/IAHO; O MOXe  OyTH
BUIIPABIaHUM
9 | bulky (adj.) [ balki] I'POMI3IKUH, BEIUKHMA
UTFOCTpOBaHUM (TIPO TEeplOAUYHE
10 | pictorial (adj.) [pik to:ral] BUJIaHHS); SICKpaBUi, PUCYHKOBHH,
0o0pa3oTBOpUUI
11 | unwieldy (adj.) [an"wi:ldi] ['pomiznkuit
) , BIIMOBIAHUM, TPaBUJILHUM; Biac-
12 | proper (adj.) ['propa] MBI
13 | process (v.) [ prouses] 00pobnsiTH  (maHi, 1HQOpMAIIO
' TOIIIO)
14 | ensure (v.) [in' fu9] 3a0e3nevuyBaTy, TapaHTyBaTH
15 | restrict (v.) [r1s trikt] 00MeXyBaTH
16 | contrast (v.) [ kontra:st] MOPIBHIOBATH, IIPOTUCTABIIATH
17 | arrange (v.) [o'remnds] OpraHi3oByBaTH, HaJaro/KyBaTH,
' MIPUCTOCOBYBATH, HAJIAIIITOBYBATH
18 | refer (v.) [rr'f5:] BITHOCHUTH JIO YOrOCh, IIOCHJIATHCS,
' ' 3BEpTaTUCS
19 | access (n.) [ aekses] JOCTYII
20 | enhance (v.) [in’ha:ns] MOKpaIyBaTy; 301IbIIyBaTH; ITi]l-
' ‘ BUIIYBAaTH
21 | determine (v.) [dr’ts:min] BU3HAYaTH, 3yMOBIIOBATH; (iHOOI
' ‘ KOHmeKcm. 0O0YUCITIOBATH)
22 | store (v.) [sto:] 30epiraTH; 3amacary; MocTayaTH
23| item (n.) [artom] OJIMHUIIA; TIYHKT; TUTAHHS; JICTallb;
' MOB1IOMJICHHS
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24 | overwhelming (adj.) | [ ouve welmip] TCPCBAATIIIL, - HESAOTAMHHH, HE3=
JTYEeHHHH

25 | portable (adj.) [ po:tabl] MOPTATUBHHIA, IEPSHOCHHUIA

26 | designation (n.) [ dezig nerfon] BKa3iBKa, IIPU3HAYEHHS, BH3HA-
YEHHS; Ha3Ba

27 | uncontested (adj.) | [ ankon testid] Oe3nepevHMiA, OUeBUTHUI

28 | exhaustive (adj.) [1g'zo:stiv] BUYCPITHUH; BUCHAKITUBUH

29 | majority (n.) [mo’ dgoriti] binbmricte
HECIPaBXKHINA, HEIIMCHUIA; TOMU, 1110

30 | surrogate (adj.) ['saragit] MOJKE BHUCTYIATH B SIKOCTI 3aMiH-
HUKa

I1. Answer the following questions to the text.

1)
2)

3)

4)
5)

6)
7)
8)
9)

How can you comment upon the following statement from the text: «Dictionary
Is a book or bank about words.»?

Is a hard and fast distinction between lexical and encyclopedic information
possible? Explain your point of view.

Provide the definitions to the following notions: glossary, vocabulary,
dictionary, thesaurus, lexicon, encyclopedia. How can they be properly
differentiated?

What is a chronological dictionary? What are the particular ways it can be
used in Applied Linguistics?

How many types of specialized dictionaries derive from different types of
marked lemmas in the macrostructure?

Why do all thematic thesauruses now have alphabetical indexes?

What is the meaning of inter alia word combination used in the text?

What is the function of passive/receptive dictionaries?

What type of dictionary can be regarded as prototypical of dictionaries in
most European lexicographies?

10) What types of bilingual dictionaries do they single out in Applied Linguistics?

What can be viewed as a prototypical bilingual dictionary?

I11. Match the words to their definitions.

a book that contains lists of words that have similar

1 | idiom a .
meanings
: an expression whose meaning is different from the
2 | archaism b . A
meaning of the individual words
3 | internationalism | ¢ | the words used for talking about a particular subject;
. a list of the difficult words used in a piece of writing or
4 | quotation d

subject, with explanations of their meaning
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https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/book_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/contain
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/list_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/word_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/similar
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/meaning_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/expression
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/meaning_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/different
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/meaning_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/individual_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/word_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/word_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/used
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/talk_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/particular_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/subject_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/list_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/difficult
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/word_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/used
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/piece_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/writing
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/subject_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/explanation
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/meaning_1

dictionary e

a reference resource which provides information about
many different subjects or about one particular subject;
may be published as a single book, a series of books, or
as a digital product such as a website or an app.

glossary f

words from a book, play, film etc that you mention when
you are speaking or writing

encyclopedia g

a reference resource which provides information about
words and their meanings, uses, and pronunciations;
may be published as a printed book, or as a digital
product such as a website or app, and it may be
monolingual, bilingual, or multilingual.

vocabulary h

a new word or expression, or an existing word used
with a new meaning

thesaurus i

a loanword that occurs in several languages (that is,
translingually) with the same or at least similar meaning
and etymology.

10

neologism g

an old word or phrase that is no longer used

IVV. Match the parts below to complete a single syntactic unit from the text.

Lexicon is used further, often in the

reference book in second/foreign

1 | collocation or compound mental :
lexi language learning at all levels.
exicon,
Alphabetically ordered lemmas, further explanation or exemplification
2 | representing in the main unmarked to ensure sense identification and
contemporary standard vocabulary, discrimination,
Included here are children’s and
s e : for words and vocabulary stored
3 | learners’ dictionaries, both for native ) .
. and processed in the speaker’s mind.
and non-native speakers,
As a label for a lexicographic
4 reference work it is now generally different  traditions can favor
applied in English to specialized or different dictionary types.
technical works
- _ : : and with what words refer to in the
Bilingual dictionaries continue to be U :
5 world of extralinguistic reality or
the most-used : :
with their referents as such.
Full equivalents may need mere active or productive dictionaries
6 | listing, while partial and surrogate help in encoding or translating from
equivalents require the source to the target language.
Passive or receptive dictionaries help : : .
. . . are  supplied with  semantic
in decoding or translating from the : —
7 explanations or descriptions of

target/foreign to the source/native
language,

various kinds.
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https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/reference_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/resource_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/provide
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/information
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/different
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/subject_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/particular_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/subject_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/publish
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/single_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/book_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/series
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/book_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/digital
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/product
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/website
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/app
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/word_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/book_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/play_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/film_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/mention_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/speak_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/writing
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/reference_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/resource_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/provide
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/information
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/word_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/meaning_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/use_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/pronunciation
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/publish
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/print_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/book_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/digital
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/product
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/website
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/app
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/monolingual
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/bilingual
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/multilingual
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/new
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/word_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/expression
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/existing
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/word_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/used
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/new
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/meaning_1
https://en.wikipedia.org/wiki/Loanword
https://en.wikipedia.org/wiki/Translingualism
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/old
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/word_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/phrase_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/long_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/used

Lexicographers must be concerned as well as dictionaries of core
8 | with words in their own right as vocabulary, all of which are
linguistic items pedagogic in orientation.
9 Paradigmatic information underlies or to dictionaries of classical
onomasiological dictionaries, languages such as Greek or Arabic.
which move from concepts or word
10 | Nor can it reflect the fact that meanings to word forms as the
expression of these concepts.

V. Fill in the gaps using the appropriate words from the box. Underline the
words inserted.

proverbs inter alia lexicographic standard surrogate inextricably
constitute  frequency  philosophical equivalents

typology alphabetical  exemplification

1) Syntagmatic information underlies dictionaries of syntactic patterns or
valency, collocations, fixed phrases and idioms, .......... and quotations.

2) All thematic and some ................. thesauruses now have alphabetical
indexes to ensure easy access, especially when the items are grouped according to a
................ world view such as those which determined the organization of older
thematic encyclopedias.

3) It also needs to be said that the .............. classifies printed dictionaries and
that it remains to be seen what impact the electronic presentation of ..............
information with its different possibilities will have on dictionary typology.

4) From other categories of lexicographic information derive dictionaries of

spelling, pronunciation, inflections, ............. and etymology, and chronological
dictionaries.
5) Alphabetically ordered lemmas, representing in the main unmarked

contemporary ............. vocabulary, are supplied with semantic explanations or
descriptions of various kinds.

6) Headwords or lemmas in one (source) language, usually presumed to be the
user’s first language, are supplied at least with translation ............ in the other
(target) language.

7) Different societies have different lexicographical traditions, and ideas on
what might ............. the prototypical dictionary vary accordingly.

8) There are dictionaries dealing .............. with specific text types, texts by
individual authors, and concordances.

9) Full equivalents may need mere listing, while partial and .............
equivalents require further explanation or ........... to ensure sense identification and
discrimination.

10) Humans use language to communicate about facts, things, and people;
words and the world are ........... linked.
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V1. Find the English equivalents from the text to the following words and word-
combinations.

an(aBITHUN MOKAKUYUK

3a0e3nedyBaTy BUIBHUN JOCTYII J10

JICKCUYHA OJTMHHUIIS

HOCIH MOBHU

JIBOMOBHHI/TIyMaqHUN CJIOBHUK

OyTH 3a(hiKCOBAHUM Y JIEKCUKOTpaiyHOMY JKepeli
KJIACHYHA MOBa

MTOCTIHO OHOBJIFOBATH JIOBIJIKOBI JKepena
nepeBaXkHa OUIBIIICTh

10 | cMucTIOBE PO3PI3HEHHS

11 | moTpebyBaTH MOAAIBIIOTO P03’ ICHEHHS

12 | mpocrTimie Kaxy4u

13 | makpo- 1 MIKpOCTPYKTYypa

BJIJaCHE MOBHA Ta M03aMOBHa (EKCTPaJIIHTBICTUYHA)
iH(opMmarlis

15 | ranmy3b, 06acTh JeKcuKorpadii

O N0 WN P

VII. Find appropriate synonyms (if any) and antonyms (if any) to the words below.

Word Synonym Antonym
reverse (adj.)
native (adj.)
exhaustive (adj.)
explicitly (adv.)
commonly (adv.)
passive (adj.)
simplification (n.)
productive (adj.)
bulky (adj.)
justifiable (adj.)

[ER
BSlo|o|~jo|o s win- [ Z

VIII. Provide all the possible derivatives to the word forms below. Make up
sentences with the words derived.

differ, include, contrast, refer, codify, reflect, combine, favor, compete, continue

IX. Correct the possible mistakes in terms of grammar, spelling and inappropriate
use of vocabulary in the sentences below.

1) The dictionery proper here is the alphabetical semasiological defining dictionery,
and these type represents the stock answer on the question, what is a dictionery?
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2) The many types of reference works classified in this typology are all
dictionaries or word books.

3) Marked lemma include archayisms, neologysms, regionalysms, and
internationalysms.

4) Alphabetical ordered lemmas, representing in the main unmarked
contemporary standard vocabulary, are supplied by semantic explanations or
descriptions with various kinds.

5) Lexicon uses further, often in the collocation or compound mental lexicon,
for words and vocabulary stored and processing in the speaker’s mind.

6) Language teachers and librarians are faced under the problem of continuous
updating their resource.

7) Bilingual dictionaries continues to be the most-used reference book in
second/foreign language learning in all levels.

8) This essentially phenomenological tipology is complemented by a functionel
one based for the intended use and target group.

9) Most dictionary codifying natural language, but there are also dictionaries of
international auxiliary language, sign language, shorthands, and brailless.

10) It is notable in this connection that multilingual and especially bylingual
dictionaries had long been and continueing to be very common, but this is not false of
encyclopedias.

X. Translate the following sentences into English, using the topical vocabulary
under consideration.

1) V upomy 3B’s3Ky OYEBHIHHM € T€, 10 0araTOMOBHI i OCOOJIMBO JBOMOBHI
CJIIOBHUKH B)K€ MPOTATOM JOBOJI TPUBAJIOTO YaCy 3aJUIIAIOTHCS JOCTATHHO TOIIH-
PEHUMU 1 MTONYJIIPHUMH, 1110 HE MOYKHA 3a3HAYMTH MPO CHITMKJIOIEC/TI].

2) Lle, 6e3yMOBHO, CTOCYETHCS OLIBIIIOK MIPOK aMePUKaHChKOT Ta (hpaHIly3bKOT
JHTBICTUYHOI TPaJIIIii, MEHIIIOK MIpOI0 — OPUTAHCHKOT Ta HIMEIIHKOI.

3) COBHUKHM Ta SHIMKJIONEIIT 3arajioM PO3MIAJAIOThCS SIK J1BA OKPEMHUX THITH
JIOBIJIKOBOTO JICKCUKOTPa(iqHOTO JKEPEJia, 1 TOJOBHOK BIIMIHHICTIO MK HUMH €
JIBa MPOTUJICAKH] TMOJIOCU Y TaK 3BaHOMY 1H(OpMAIITHOMY KOHTHHYYM1 — CJIOBa SIK
JICKCUYH1 OJTMHUII T4 OJIMHUIII MOBHU 3arajioM, i 3 iHIIOro 60Ky — (hakTH sK Taki.

4) s indopmariisi, Mo cyTi, Ma€ JTIHTBICTHYHY MPUPOY Ta MOXKE MICTUTH JaHi
npo ¢hopmy, 3HAUCHHS, BXKMBAHHS, MOXO/DKEHHsS Ta ICTOpIIO CHiB, (Ppa3 Ta 1HIIUX
JICKCUIHUX OUHUIIb.

5) CnoBa HaOyBalOTh CBOTO 3HAYCHHS 3QJICKHO BiJ CBOEi (QyHKIII B Mexkax
JIHTBICTUYHOTO TEKCTY, BOXKIUBHUM IPHU I[bOMY € YpaxyBaHHs €KCTPATIHTBICTHUHHUX
YUHHUKIB, 110 HE 3aBXIU € (PIKCOBAHUMHU Yy CJIOBHHMKY IpU MOJAaHHI JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHUX Bapi1aHTIB KOHKPETHOTO CIIOBA.
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UNIT 3
DICTIONARIES IN APPLIED LINGUISTICS

Wherever languages are used and wherever languages are taught and learned,
especially in educational settings, dictionaries play a central role. As already discussed,
lexicography is thus not only a field of professional, commercial, and academic
activity in its own right, but also very much an integral part of applied linguistics and
its constituent subject areas. The most obvious area is first and second/foreign
language teaching and learning at all ages and levels of education, an area that some
virtually equate with applied linguistics and that is by common consent certainly one
of the core activities of applied linguistics. A few examples of other areas of
professional applied linguistics must suffice here.

One such area is translation. Professional translators need and use dictionaries of
different types according to the nature of the translation, general or specialized,
literary or scientific. The dictionaries range from general-purpose dictionaries of the
second language and thesauruses and synonym dictionaries of the first language to
mono- and bilingual subject-specific technical dictionaries and glossaries. Not for
nothing is the general bilingual dictionary known as a translation dictionary, although
in this context translation must be seen as a traditional exercise in second/foreign
language teaching and learning as well as a professional activity. The work of
lexicographers and translators has much in common, and the latter can be expert
informants for practicing lexicographers, more so perhaps than linguists. Technical
translators must have the combination of linguistic and encyclopedic or content
knowledge and an ability at written expression needed by specialist lexicographers.
Literary translators must have an ability to extract meaning from text in one language
and to arrive at an equivalent formulation in another that could only benefit bilingual
lexicographers. They also have a highly developed feeling for sense discrimination
and explanation that would make them ideal consultants on or compilers of thesauruses.

Other areas of applied linguistics are communication in the professions and
languages for special purposes, both of which have at their disposal a vast range of
specialized, subject-specific reference works, be it in law, medicine and engineering,
or in the sciences and technologies (Bergenholtz& Tarp, 1995). Both areas draw inter
alia on terminological lexicography or terminography and use as editors and/or
consultants experts in the relevant subject area or areas being treated. Linguistic
knowledge as such may or may not play a role. Dictionaries and glossaries of technical
terms may be mono- and, increasingly frequently, multilingual, with international
standards organizations seeking to establish equivalence of standardized terms and
concepts across languages. They tend to be thematic rather than alphabetical in
organization and presentation in accordance with their concentration on word
meanings rather than word forms and on concepts within a given taxonomy. To
handle the problem of the sheer number of terms in some areas they make full use of
the possibilities now offered by electronic storage and presentation.

A further area is language planning, both corpus planning and status planning, in
which the role of lexicography has been and is as central as it is complex. In the
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modern period of western European lexicography, mainstream dictionaries have been
absolutely instrumental in the establishment of standard varieties of the different
vernaculars, especially in written use, and in their gradual emancipation from Latin.
Regardless of whether they have been avowedly descriptive or explicitly prescriptive
and normative in intention and approach, they have codified and helped standardize
spelling, pronunciation, meaning, and usage and they have acquired the status of
linguistic authorities in the eyes of many, if not most users. The authoritarian tradition
is firmly established, and publishers still often appeal to it in their advertising. Indeed,
the history of mainstream dictionaries can be seen inter alia as a history of the
longstanding and ongoing conflict between the descriptive and the prescriptive, one
notable chapter of which was the controversy over Webster’s Third New International
Dictionary in the 1960s (Sledd & Ebbit, 1962; Morton, 1994). The dictionary editors
favored a strongly descriptive policy aiming to record and describe authoritatively
contemporary English usage as documented in extensive citation files. Where
appropriate, they included clear pragmatic information on debated usage, but did not
set out to be an authoritarian arbiter usus, being concerned to avoid prescribing or
proscribing usage. A case in point is the entry on ain 't reproduced slightly enlarged in
Figure 2.1.

ain’t \'ant\ also an’t \'* also ‘ant or like AREN’T\ [prob.
contr, of are not, is not, am not, & have not] 1 a ¢ are not {you
~ going) (they ~ hcrc) (thmgs ~ what they used to be)
b : 1s not {4t ~ raining) <he’s here, ~ he) ¢ ¢ am not {I ~
rcady) — though disapproved by many and more common in
less educated speech, used orally in most parts of the U. S.
by many cultivated speakers esp. in the phrase ain’t I 2 sub-
stand & : have not {I ~ scen him) {(you ~ told us) b ¢ has
not (he ~ got the time) {(~ the doctor come yet)

Figure 2.1 Definition of ain’t from Webster’s Third New International Dictionary
By permission. From Webster’s Third New International® Dictionary, Unabridged,
© 1993 by Merriam-Webster, Incorporated.

In some quarters this policy was viewed as a permissive abdication of the
alleged responsibility of lexicographers not only to describe what is used and how but
also to prescribe what should or should not be used. While attempts to buy out the
publishers and remove the dictionary from circulation failed, the controversy produced
avowedly rival works such as The American Heritage Dictionary, 1969, which
featured usage notes informed by a panel of more than 100 representatives of the
literary establishment. Its echoes can still be clearly heard in later dictionaries, where
a separate usage note on ain’t, for instance, is often longer than the actual
lexicographic description itself. One example is The Reader’s Digest Great
Illustrated Dictionary, 1984 (see Figure 2.2).
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ain’t (aynt). Nonstandard. Contraction of am nor. Also extended in
use 1o mean are not, is not, has not, and have not.

Usage: Although widely used in colloquial speech, aén’t is con-
sidered nonstandard by educated speakers. It should always be
avoided in writing or formal speech, unless you are deliberately
trying to create a humorous effect, or using a fixed phrase like
Things ain’t what they used to be. Aren’t I (as in aren’t 1 coming 100?)
has sometimes also been attacked on the grounds that it mislead-
ingly suggests a corresponding form 1 are. But the full form, am /
not, 1s so formal that in many contexts it may be considered ridicu-
lously stilted. and aren’r I is therefore a quite acceptable usage in
educated British English. The form amn’t 1 has some currency in
regional English, especially in Scotland and Ireland, but is consid-
ered nonstandard.

Figure 2.2 Definition of ain’t from The Reader’s Digest Great Illustrated
Dictionary By permission of The Readers’s Digest Association Limited, Reader’s
Digest Great Illustrated Dictionary (1984).

The same European dictionaries played as much a role in status planning as in
corpus planning, certainly in terms of nation building. The multi-volume scholarly
and historical dictionaries inaugurated in nineteenth-century Europe, for example,
were seen as national dictionaries, and the lexicography of Noah Webster was
consciously and patriotically American. Nation building is not just a historical issue,
but is equally important in contemporary lexicography. It underlies and supports, for
instance, efforts to establish a standardized variety of «lesser-used» European
languages such as Luxembourgish or Rhaeto-Romance. It is an important motivation
in the lexicographical recording and describing of endangered and indigenous
languages by anthropological linguists and also in the planning of comprehensive
monolingual dictionaries for languages such as Samoan and Tongan which have
previously relied on bilingual dictionaries with English. It is also an integral
component of the codification of the different standard varieties of both contiguous
and dispersed pluricentric languages. An example of the former is German, where
Osterreichisches Worterbuch, 1951, 39th edn. 2001, a government sponsored
endonormative dictionary used officially in schools, codifies Austrian Standard
German as a standard variety distinct from German Standard German and Swiss
Standard German. An example of the latter is English, where different native speaker
standard varieties are now covered in national dictionaries, for example, The Australian
National Dictionary. A Dictionary of Australianisms on Historical Principles, 1988;
and The Macquarie Dictionary, 1981, 3rd edn. 1997, which advertises itself as «the
arbiter of Australian Englishy and as «Australia’s National Dictionary.»
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TASKS

. Study the topical vocabulary below. Find the contexts where the units under
consideration are used in the text.

1 | constituent (adj.) [kon stitjuant] CKJIaJTOBHI

2 | extract (v.) [1ks traekt] BUOWpATH, TiCTaBaTH

3 | arrive (at) [o'rarv] nocsratv (40ro-HeOy Ib)

4 | disposal (n.) [dis' pavzal] nptaBo PO3IOPSIIKATUCS; YIIPABIIiH-
Hs1; BAKOPHCTAHHSI

5 | editor (n.) ["edito] penaKkTop

6 | relevant (adj.) [ 'relivant] BIIIIOB1 THUH

7 | frequently (adv.) [fri:kwantli] 4acTo

8 | equate [ kwert] BBa)KaTI/.I PIBHHUM; PIBHSTH, MPUPIB-
HIOBATH; OTOTO)KHIOBATH

9 | core (adj.) [ko:] OCHOBHHI1; IICHTpAIbHUM

10 | suffice [s0'fars] OyTH JOCTaTHIM; BHCTa4yaTH; 3aj0-
BOJIbHSATH

11 | accordance [0'ko:dans] BIJIIIOBIIHICTD, 3J1aroa

12 | sheer (adj.) [[19] €IMHUMN; TITBKU OJTUH

13 | vernacular (n.) [Vo'nzkjoulo] pigHa MOBa; HaIliIOHAJIbHA MOBA

14 | avowedly (adv.) [o"vaudli] BIZIKPUTO, TIPSIMO, SIBHO, IJIACHO; 32
3arajJbHUM BU3HAHHSIM

15 | arbiter usus (n.) ['a:brto usus] ABTOPUTCTHHUH CYIIS

16 | controversy (n.) [ 'kontrovs:si] CYNEpEUKa, MoJIeMiKa, POSOLKHICTE
y AyMKax

17 | proscribe (v.) [praus krarb] BUTAHATH, BHCUJIATH 3aCyKyBaTH,
3a00pOHSITH

18 | contemporary (adj.) | [kon'temparari] Cy4JacHHH

JIO3BUILHUM, SIKMM IO3BOJIAE, SIKUM

19 | permissive (adj.) [pa' misiv]
JIOTTyCKae
20 | abdication (n.) [ abdr'kerf(o)n] | ckiagaHHs MOBHOBa)KECHb, BIIMOBA
21 | alleged (adj.) [o'ledsd] HIONTO HASIBHUM; TaKI./If/'I, HaHBHiSTL
SIKOT'O CTBEPJIKYETHCSI; 3asIBIICHUI
22 | rival (adj.) ['rarval] KU CyllepHUYa€e, KOHKYPYIOUHA
23 | in terms of [1n t3:mz pV] 3 TOYKH 30PY
24 | indigenous (adj.) [1n’ didzinas] MICITeBUH, KOPIHHUHT
25 | taxonomy (n.) [teek spnomi] CHUCTEMATHKa, TAKCOHOMIs
26 | dispersed (adj.) [d1s'p3:st] PO3CisTHUI; po30cepeKEHUH

CYMDKHMH,  JOTMYHUM,  TpUJIIS-

27 | contiguous (adj.) [kon "tigjuas] FaroumiE; Cyci il Gk

28 | endonormative (adj.) | [ endov'no:motiv] | MiciieBo BU3HAUCHUI

29 | distinct (adj.) [dis' tmkt] ey I BUIPBIACIRET
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TUTIOPUIICHTPUYHA MOBa (3 JIEKiJb-
KOMa CTaHJapTHUMHU BaplaHTaMH,
HalpUKJIaJ, aHriiiiceka 3 OpuTaH-
CbKMM 1 aMEpUKAHCbKHMM BapiaH-
TaMH)

30 pluricentric [ pluarr'sentrik
language (n.) 'lengwids]

I1. Answer the following questions to the text.

1) What subject area is one of the core activities of applied linguistics?

2) How must translation be seen in the context of the general bilingual dictionary?

3) What knowledge must technical translators have?

4) Why are literary translators ideal consultants on or compilers of thesauruses?
What specific abilities do they have?

5) Who are used as editors and/or consultants in communication in the professions
and languages for special purposes areas of applied linguistics?

6) How do dictionaries and glossaries of technical terms handle the problem of
the sheer number of terms in some areas?

7) Why have mainstream dictionaries in western European lexicography acquired
the status of linguistic authorities in the eyes of many users?

8) How can the history of mainstream dictionaries bee seen? What was its most
notable chapter?

9) Why is nation building equally important in contemporary lexicography?

10) Provide examples of the codification of the different standard varieties of both
contiguous and dispersed pluricentric languages.

I11. Match the words to their definitions.

1 | discrimination | a | systematic organization of methods, rules, etc
2 | tend b | failure to fulfil a responsibility or duty

a language with several interacting codified standard
versions, often corresponding to different countries

d regularly or frequently behave in a particular way or
have a certain characteristic

3 | corpus Cc

4 | indigenous

recognition and understanding of the difference between

> | contiguous | one thing and another
6 | constituent f | vary or extend between specified limits
7 | abdication g | originating or occurring naturally in a particular place
8 |range h | next or together in sequence
9 | codification I | serving to compose or make up a thing
. . a collection of written or spoken material in machine-

pluricentric . L

10 language J | readable form, assembled for the purpose of linguistic

research
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IV. Match the parts below to complete a single syntactic unit from the text.

Lexicography is thus not only a field
of professional, commercial, and
academic activity in its own right,

«lesser-used» European languages
such as Luxembourgish or Rhaeto-
Romance.

Professional translators need and
use dictionaries of different types

that would make them ideal consultants
on or compilers of thesauruses.

The work of lexicographers and
translators has much in common,

possibilities now offered by electronic
storage and presentation.

Literary translators also have a
highly developed feeling for sense
discrimination and explanation

but did not set out to be an
authoritarian  arbiter usus, being
concerned to avoid prescribing or
proscribing usage.

Both areas draw inter alia on
terminological lexicography or
terminography and

they have codified and helped
standardize spelling, pronunciation,
meaning, and usage and they have
acquired the status of linguistic
authorities in the eyes of many users.

Dictionaries and glossaries of
technical terms tend to be thematic
rather ~ than  alphabetical in
organization and presentation in
accordance

and the latter can be expert informants
for practicing lexicographers, more so
perhaps than linguists.

To handle the problem of the sheer
number of terms in some areas
they make full use of the

use as editors and/or consultants
experts in the relevant subject area
or areas being treated.

Regardless of whether they have
been avowedly descriptive or
explicitly prescriptive and normative
In intention and approach,

according to the nature of the
translation, general or specialized,
literary or scientific.

Where appropriate, they included
clear pragmatic information on
debated usage,

with their concentration on word
meanings rather than word forms and
on concepts within a given taxonomy.

10

Contemporary lexicography
underlies and supports efforts to
establish a standardized variety of

but also very much an integral part of
applied linguistics and its constituent
subject areas.

V. Fill in the gaps using the appropriate words from the box. Underline the
words inserted.

glossaries inter alia endonormative interms of  indigenous

comprehensive  distinct  editors avowedly rival mainstream

prescriptive contemporary  controversy translators  core  ability
equate  vernaculars equivalence
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1) First and second language teaching and learning is an area that some virtually
....................... with applied linguistics and that is by common consent certainly

oneofthe ....................... activities of applied linguistics.

2) Technical ....................... must have the combination of linguistic and
encyclopedic or content knowledge and an ....................... at written expression
needed by specialist lexicographers.

3) Dictionaries and ....................... of technical terms may be mono- and,
increasingly frequently, multilingual, with international standards organizations seeking
to establish ....................... of standardized terms and concepts across languages.

4) Western European lexicography ....................... dictionaries have been

absolutely instrumental in the establishment of standard varieties of the different
....................... , especially in written use, and in their gradual emancipation from

5) The history of mainstream dictionaries can be seen ....................... as a
history of the longstanding and ongoing conflict between the descriptive and the

6) The dictionary ....................... favored a strongly descriptive policy aiming
to record and describe authoritatively ....................... English usage as
documented in extensive citation files.

7)The .oooviiiiiin, over Webster’s Third New International Dictionary
produced ....................... works such as The American Heritage Dictionary,
which featured usage notes informed by a panel of more than 100 representatives of
the literary establishment.

8) European dictionaries played as much a role in status planning as in corpus

planning, certainly ....................... nation building.

9) Nation building is an important motivation in the lexicographical recording
and describing of endangered and ....................... languages by anthropological
linguists and also in the planning of ....................... monolingual dictionaries.

10) Osterreichisches Worterbuch, a government sponsored .......................
dictionary used officially in schools, codifies Austrian Standard German as a standard
variety .....o.ooeiiiiiiiinn.. from German Standard German and Swiss Standard
German.

V1. Find the English equivalents from the text to the following words and word-
combinations.

CKJIQJIOB1 MTPEAMETHI 00J1acT1
TEMATUYHI TEXHIYHI CJIOBHUKHU
MPAKTUKYIOU1 JIEKCUKOrpadu
KOPITyCHE TIJIaHYBaHHS
BIJIKPUTO OIHUCOBUIA

KOPIHHI MOBH

pPENaKTOPpH CIOBHUKIB
BIJINOB1IHA IpeMeTHa cdepa

OINOO| OB WN -
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9 | Bce yacrimie

10 | enuHA KITBKICTH TEPMIiHIB

11 | ynukaTtu 3a60pOHN BUKOPUCTAHHS

12 | cydacHa nekcukorpadis

13 | mo3BiIbHA BIAMOBA

14 | orpumatu ekBiBajieHTHE (OPMYITFOBAHHS
15 nepen6aqy13aga BIJIMOBIATBHICTh
JIeKCUKorpadin

VII. Find appropriate synonyms (if any) and antonyms (if any) to the words below.

Word Synonym Antonym

core (adj.)
constituent (adj.)
abdication (n.)
range (n.)
normative (adj.)
variety (n.)
prescribe (v.)
codify (v.)

effort (n.)
remove (V.)

-
Bloljo/~|o|uo|swinfe-|Z

VIII. Provide all the possible derivatives to the word forms below. Make up
sentences with the words derived.

establishment controversy tend benefit suffice equate frequently
permissive  dispersed expression

IX. Correct the possible mistakes in terms of grammar, spelling and
inappropriate use of vocabulary in the sentences below.

1) The authoritarian tradition is firmly established, and publishers still often
appealing to it in their adverticing.

2) The dictionaris range from general-purpose dictionaries of the second language
and thesaurus and sinonim dictionaris of the first language to mono- and twolingual
subject-specific tehnical dictionaris and glossaris.

3) Literary translators must to have an ability to extracting meaning from text in
one language and to arrive at an equivalent formulation in other that could only
benefit billingual lexicographers.

4) Other areas of applied linguistics is communication in the profeccions and
languages for special purposes, both of whom have at their disposal a wast range of
specialized, subject-specific referense works.
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5) In some quarters this policy was been viewed as a permissive abdication of
the alleged responsibility of lexicografers not only to describe that is used and how
but also to prescribe that should or should not be used.

6) The multi-volumes scholarly and historical dictionaris inaugurated in nineteenth-
century Europe were saw as national dictionaris.

7) In this context translation must to be seen as a traditional exercise in
first/foreign language teaching and learning as well as a profeccional activity.

8) A further area be language planning, both corpus planning and status planning,
in whose the role of lexicografy have been and is as central as it is complex.

9) Nation building were the integral component of the codification of the
different standard varieties of both contiguous and dispersed pluricentric languages.

10) A example of the latter is English, were different native speaker standard
varieties are now covered in national dictionaris.

X. Translate the following sentences into English, using the topical vocabulary
under consideration.

1) JlitreparypHi nepekiaaadi TOBUHHI YMITH BUAUTHTH 3HAYEHHS 3 TEKCTY OJTHIEIO
MOBOIO Ta OTPUMATH €KBIBAJIEHTHE (DOPMYJIFOBAHHS 1HIIOIO, 1110 MOXE CTAaTU B HAro/i
JIBOMOBHUM JIEKCHKOTpadam.

2) Taki ramy3i MPUKIATHOI JIHTBICTUKH SK TpodeciiiHe CHIKYBaHHS Ta MOBH
JUI CIiellalbHUX L€ MalOTh Y CBOEMY PO3NOPSKEHHI IIUPOKHUI CHEKTp crienia-
JM30BAaHUX JIOBIJHHUKIB.

3) CnoBHUKM Ta IyI0capii TEXHIYHUX TEPMiHIB, K MMPABUIO, € TEMATUIHUMH, a
He al(paBITHUMU 3a OPraHizaIi€lo Ta BUKJIAIOM BIATOBIIHO M0 iX KOHIIEHTpaIlii Ha
3HAYEeHHX, @ HE Ha (hopMax CIIIB Ta MOHATTAX B MeXaX MEBHOI CUCTEMAaTHKU.

4) Ctporo omnmcoBa IMOJITHKA PO3rjsaanacs sSK J03BiIbHA BiIMOBa BiJ Mepej -
OauyBaHOi BIAMOBIAAIBLHOCTI JIeKCUKOrpadiB He Iuiie, mod OmucyBaTH, IO 1 5K
BUKOPUCTOBYETHCS, A€ TaKOX 1 JJI1 TOTO, 100 BU3HAYUTH, IO CIiJ a00 HE CIIiJ
BUKOPHUCTOBYBATH.

5) 30epeskeHHs HaIlil € BAYKIIMBOIO MOTHBAIIIEIO /IS JIGKCUKOTpaiqvHOTO 3aIHCy
Ta OIMCY AHTPOIIOJIOTTYHUMH JIIHTBICTaMU MOB, 1110 3HAXOASTHCS MiJ 3arpO30k0 3HUK -
HEHHS Ta MOB KOPIHHUX HAPOZIB, & TAKOX JJIsl IJIAHYBaHHS KOMILJIEKCHUX OJIHOMOBHHX
CIIOBHHKIB.
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UNIT 4
LANGUAGE CORPORA. EMPIRICAL LINGUISTICS

<...> Since the 1990s, a «language corpus» usually means a text collection which is:

e large: millions, or even hundreds of millions, of running words, usually
sampled from hundreds or thousands of individual texts;

e computer-readable: accessible with software such as concordancers, which
can find, list and sort linguistic patterns;

e designed for linguistic analysis: selected according to a sociolinguistic theory
of language variation, to provide a sample of specific text-types or a broad and
balanced sample of a language.

Much «corpus linguistics» is driven purely by curiosity. It aims to improve
language description and theory, and the task for applied linguistics is to assess the
relevance of this work to practical applications. Corpus data are essential for accurately
describing language use, and have shown how lexis, grammar, and semantics interact.
This in turn has applications in language teaching, translation, forensic linguistics,
and broader cultural analysis. In limited cases, applications can be direct. For example,
if advanced language learners have access to a corpus, they can study for themselves
how a word or grammatical construction is typically used in authentic data. Hunston
(2002, pp. 170-84) discusses data-driven discovery learning and gives further references.

However, applications are usually indirect. Corpora provide observable evidence
about language use, which leads to new descriptions, which in turn are embodied in
dictionaries, grammars, and teaching materials. Since the late 1980s, the influence of
this work is most evident in new monolingual English dictionaries (CIDE, 1995;
COBUILD, 1995a; LDOCE, 1995; OALD, 1995) and grammars (e.g., COBUILD,
1990), aimed at advanced learners, and based on authentic examples of current usage
from large corpora. Other corpus-based reference grammars (e.g., G. Francis, Hunston,
& Manning, 1996, 1998; Biber et al., 1999) are invaluable resources for materials
producers and teachers.

Corpora are just sources of evidence, available to all linguists, theoretical or
applied. A sociolinguist might use a corpus of audio-recorded conversations to study
relations between social class and accent; a psycholinguist might use the same corpus
to study slips of the tongue; and a lexicographer might be interested in the frequency
of different phrases. The study might be purely descriptive: a grammarian might want
to know which constructions are frequent in casual spoken language but rare in formal
written language. Or it might have practical aims: someone writing teaching materials
might use a specialized corpus to discover which grammatical constructions occur in
academic research articles; and a forensic linguist might want to study norms of
language use, in order to estimate the likelihood that linguistic patterns in an
anonymous letter are evidence of authorship.

So, if corpus linguistics is not (necessarily) applied linguistics, and is not a
branch of linguistics, then what is it? It is an empirical approach to studying language,
which uses observations of attested data in order to make generalizations about lexis,
grammar, and semantics. Corpora solve the problem of observing patterns of language
use. It is these patterns which are the real object of study, and it is findings about
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recurrent lexico-grammatical units of meaning which have implications for both
theoretical and applied linguistics.

Large corpora have provided many new facts about words, phrases, grammar,
and meaning, even for English, which many teachers and linguists assumed was
fairly well understood. Valid applications of corpus studies depend on the design of
corpora, the observational methods of analysis, and the interpretation of the findings.

Applied linguists must assess this progression from evidence to interpretation to
applications, and this chapter therefore has sections on empirical linguistics (pre- and
post-computers), corpus design and software, findings and descriptions, and
implications and applications.

| use these presentation conventions. LEMMAS (LEXEMES) are in upper case.
Word-forms are lower case italics. ‘Meanings’ are in single quotes. Collocates of a
node are in angle brackets: UNDERGO <surgery>.

Since corpus study gives priority to observing millions of running words, computer
technology is essential. This makes linguistics analogous to the natural sciences,
where it is observational and measuring instruments (such as microscopes, radio
telescopes, and x-ray machines) which extended our grasp of reality far beyond «the
tiny sphere attainable by unaided common sense» (Wilson, 1998, p. 49).

Observation is not restricted to any single method, but concordances are essential
for studying lexical, grammatical, and semantic patterns. Printed concordance lines
(see Appendix) are limited in being static, but a computer accessible concordance is
both an observational and experimental tool, since ordering it alphabetically to left
and right brings together repeated lexico-grammatical patterns. A single concordance
line, on the horizontal axis, is a fragment of language use (parole). The vertical axis
of a concordance shows repeated co-occurrences, which are evidence of units of
meaning in the language system (langue).

The tiny sample of concordance lines in the Appendix is not representative. In a
real study one might have hundreds or thousands of concordance lines, but | can use
this sample for illustration. Concordance data are often especially good at distinguishing
words with related propositional meanings, but different connotations and patterns of
usage. The Appendix therefore gives examples of endure, persevere, persist, and
undergo, which are all used to talk about unpleasant things which last a long time, but
which differ in their surrounding lexis and grammar. For example, we can observe
how the word-form persist occurs in distinct constructions. When its subject is an
abstract noun, it often denotes unpleasant things (fears, problems), often medical
(symptoms, headaches), and often has a time reference (for over a year, for up to six
weeks). Alternatively, when the subject of persist in is animate, it is often used of
someone who persists, often unreasonably or in the face of opposition, in doing
something which is difficult or disapproved of. Such recurrent co-occurrence patterns
provide evidence of typical meaning and use.

It is sometimes objected that concordances place words in small, arbitrary
contexts, defined by the width of a computer screen, and ignore contexts of
communication. However, it is an empirical finding that evidence for the meaning of
a node word often occurs within a short span of co-text. In addition, corpora allow
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individual utterances to be interpreted against the usage of many speakers and the
intertextual norms of general language use.

The observation of large publicly available data sets implies (a weak sense of)
inductive methods, that is, gathering many observations and identifying patterns in
them. This does not imply mechanical methods of generalizing from observations, but
(as Fillmore, 1992, pp. 38, 58 puts it) a combination of corpus linguistics (getting the
facts right) and armchair linguistics (thinking through the hypotheses that corpus data
suggest). It does mean, however, that corpus study belongs to a philosophical tradition of
empiricism. Contrary to a loss of confidence, from Saussure to Chomsky, in the ability
to observe real language events, corpora show that language use is highly patterned.

Although there are limitations on corpus design (see below), and although we
can never entirely escape subjective interpretations, corpora allow «a degree of
objectivity» about some central questions, «where before we could only speculate»
(Kilgarriff, 1997, p. 137). There are no automatic discovery procedures, but inductive
generalizations can be tested against observations in independent corpora.

Corpus methods therefore differ sharply from the view, widely held since the
1960s, that native speaker introspection gives special access to linguistic competence.
Although linguists’ careful analyses of their own idiolects have revealed much about
language and cognition, there are several problems with intuitive data and
misunderstandings about the relation between observation and intuition in corpus
work. Intuitive data can be circular: data and theory have the same source in the
linguist who both proposes a hypothesis and invents examples to support or refute it.
They can be unreliable or absent: many facts about frequency, grammar, and meaning
are systematic and evident in corpora, but unrecorded in pre-corpus dictionaries.
They are narrow: introspection about small sets of invented sentences cannot be the
sole and privileged source of data.

There is no point in being purist about data, and it is always advisable to
compare data from different sources, both independent corpora, and also introspection
and experiments. Corpus study does not reject intuition, but gives it a different role.
Concordances focus intuition, and this «confirms rather than produces the data» (de
Beaugrande, 1999, pp. 247-8). Without this retrospective competence, native speakers
could not recognize untypical collocations in literature, advertising, or jokes. We
cannot know in advance what kinds of evidence might bear on a theory of linguistic
competence (as even Chomsky, 2000, pp. 139-40 admits). Nevertheless, with some
striking exceptions (Fillmore, 1992), cognitive approaches have neglected corpus
data on recurrent semantic patterns as evidence of cognitive structures. <...>

TASKS

I. Study the topical vocabulary below. Find the contexts where the units under
consideration are used in the text.

1 | corpus (pl. corpora) (n.) | [ 'ko:pas] KOpHyc; 30ipHUK
2 | sample (n.) ['sa:mpl] 3pa3oK, MPUKIIA]

35



3 | concordance (n.) [kon 'ko:dans] y3TOJKEHHS, BiIIIOBITHICTh

4 | pattern (n.) [ paeton] MOJIEITb, 3pa30K

5 | assess (V.) [o'ses] OLIIHIOBATH

6 | interact (v.) [ mtor akt] B3a€EMOJIISATH

7 | forensic (adj.) [fo'rensik] CYJOBHIA, CYTOUMHHUN

8 | authentic (adj.) [0:'Oentik] ABTCHTHYHUH, OPUTIHAIbHUI

9 | reference (n.) [ 'refrons] TIOCUJIAHHS, JTOBiIKa

10 | embody (v.) [1m'bodi] BKJTIOYATH; 00’ €THYBaTH

11 | observable (adj.) [ob'z3:vabl] BUIHMMUH, TIOMITHIH, AOCTYITHIA
JUIS OTJIAY

12 | monolingual (adj.) [ monou'lingwol] | omHOMOBHWUI

13 | invaluable (adj.) [1n'vaeljuabl] Oe3IIHHU

14 | evidence (n.) ['evidons] CBIUEHHS

15 | descriptive (adj.) [dis kriptiv] OIHMCOBHIA

16 | authorship (n.) ['0:09/1p] aBTOPCTBO

17 | refute (v.) [r1' fju:t] CIPOCTOBYBaTH

18 | denote (v.) [d1'nout] 03HAYaTH

19 | persist (v.) [pa'sist] HAIOJISraTu

20 | disapprove (Vv.) [ disa'pru:v] HE CXBaJIFOBATH, CIIPOCTOBYBATH

21 | recurrent (adj.) [r1'kArant] NePIOTUIHUHN, TTOBTOPIOBAHHM

22 | likelihood (n.) ['larkIthod] 1o/1iI0HICTh, CXOXKICTh

23 | hypothesis (n.) [har po0isis] rinoresa

24 | circular (adj.) ['s3:kjuls] KPYT'OBHUH, IO PYXA€THCS MO KOTY

25 | generalization (n.) [ dzenoarolar’'zerfon] | y3arampbHeHHS

26 | valid (adj.) ['veelid] TIACHUN; YMHHUI

27 | unreliable (adj.) [, anrr'latobl] HEHaIIHHAN

28 | attainable (adj.) [2'temabl] JTOCSKHUN

29 | unaided (adj.) [An'erdid] 0€e3 CTOPOHHBOI JJOMIOMOTH

30 | axis (n.) [ aeksis] BICh

I1. Answer the following questions to the text.

1)
2)
3)
4)
5)

6)
7)

analogous to the natural sciences?

reasons.

empiricism?
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Why is computer technology essential in corpus study? What makes linguistics
Are printed or computer accessible concordances more efficient? Give your

What problems do corpora solve? Is corpus linguistics equal or similar to
applied linguistics?
What are the reasons for corpus study to belong to a philosophical tradition of

Why do you think language use is highly patterned?
Do concordances really ignore contexts of communication? Give your reasons.
What are the benefits of using language corpora?




8) Can a sample of concordance lines in the Appendix be representative?

9) What are concordance data often good at?

10) What is the vertical axis of a concordance? How is it related to the horizontal
axis?

I11. Match the words to their definitions.

1 | inductive a | aword or phrase that someone speaks;

the fact that two things have similar features or qualities; a
list produced by a computer that shows every example of
a particular word that is used in the books, newspapers etc
stored on the computer;

2 | introspection | b

something that you suggest is true, although you do not

3 | idiolect c o _
say it directly;
4 | cognitive d the process o_f car.efully examining your own feelings,
thoughts, and ideas;
5 a piece of computer software that is designed to do a
corpus e

particular job;

one person’s individual way of speaking or writing a

6 | application f language:

something that is connected with recognizing and

7| implication g understanding things;
not based on any particular plan, or not done for any
8 | utterance h | particular reason; used about actions that are considered to
be unfair;
a collection of written and spoken language stored on
9 | arbitrary I | computer and used for language research and writing
dictionaries;
10 | concordance | g Ir:\z;\:.oning from particular facts or ideas to a general rule or

IVV. Match the parts below to complete a single syntactic unit from the text.

1 There are no automatic discovery a cannot be the sole and privileged

procedures, source of data.

There is no point in being purist

about data, and it is always L .
2 advisable to compare data from b | but gives it a different role.

different sources,

A single concordance line, on the in the ability to observe real language
3 . : c |events, corpora show that language

horizontal axis, LT

use is highly patterned.

Contrary to a loss of confidence, which are evidence of units of meaning
4 d |.

from Saussure to Chomsky, in the language system (langue).
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https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/word_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/phrase_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/speak_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/fact
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/thing
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/similar
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/feature_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/quality_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/list_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/produce_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/show_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/example
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/particular_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/word_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/used
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/book_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/newspaper
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/store_2
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/suggest
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/true_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/say_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/directly_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/process_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/careful#careful__20
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/examine
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/feeling_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/thought_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/idea
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/piece_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/software
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/design_2
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/particular_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/job_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/person
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/individual_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/speak_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/writing
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/language
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/connected
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/recognize
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/understanding_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/thing
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/base_2
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/particular_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/plan_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/particular_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/reason_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/used
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/action_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/considered
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/unfair
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/collection
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/written_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/spoken_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/language
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/store_2
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/used
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/language
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/research_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/writing
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/dictionary
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/reasoning
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/particular_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/fact
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/idea
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/general_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/rule_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/law

They are narrow: introspection
5 | about small sets of invented
sentences

but different connotations and patterns
of usage.

It is an empirical approach to

the observational methods of analysis,

6 studying language, and the interpretation of the findings.

7 Corpus study does not reject both independent corpora, and also
intuition, introspection and experiments.
Concordance data are often

8 especially good at distinguishing is a fragment of language use

words with related propositional
meanings,

(parole).

Valid applications of corpus
9 | studies depend on the design of
corpora,

which uses observations of attested
data in order to make generalizations
about lexis, grammar, and semantics.

: . but inductive generalizations can be
The vertical axis of a concordance g

10 Shows repeated CO-0CCUITENCES j |tested against  observations in
P ’ independent corpora.

V. Fill in the gaps using the appropriate words from the box. Underline the
words inserted:

semantic hypothesis collocations formal descriptive evidence
intertextual empirical concordance introspection grammatical

1) Without this retrospective competence, native speakers could not recognize
untypical ................. in literature, advertising, or jokes.

2) In a real study one might have hundreds or thousands of .......... lines, but |
can use this sample for illustration.

3) In addition, corpora allow individual utterances to be interpreted against the
usage of many speakers and the ............. norms of general language use.

4) Nevertheless, with some striking exceptions, cognitive approaches have
neglected corpus data on recurrent ........ patterns as evidence of cognitive structures.

5) Such recurrent co-occurrence patterns provide ........... of typical meaning
and use.

6) Intuitive data can be circular: data and theory have the same source in the linguist
who both proposesa ..................... and invents examples to support or refute it.

7) Corpus methods therefore differ sharply from the view, widely held since the
1960s, that native speaker ............... gives special access to linguistic competence.

8) Observation is not restricted to any single method, but concordances are
essential for studying lexical, ........ , and semantic patterns.

9) However, itis an .......... finding that evidence for the meaning of a node
word often occurs within a short span of co-text.

10) The study might be purely..........: a grammarian might want to know which
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V1. Find the English equivalents from the text to the following words and word-

combinations:

3HATH 3a34aJIeT1 b

CIPOCTYBATH TIMOTE3Y

1HYKTHBHE y3araJbHECHHS

OJIHOMOBHI CJIOBHUKU

0OMEXKEHHS 11010 TTOOYI0BU KOPITYCY

TOPU30HTAJIbHA BICh

BEpTHKAJIbHA BICh

MOBHa CHCTEMa

CTYITIHb 00’ €EKTUBHOCTI

1HIMBITyaJTbHE BUCIIOBJICHHSI

ITHOPYBAaTH KOMYHIKATUBHUM KOHTEKCT

PO3PI3HATHU CIOBA

KOTHITUBHUA MIAX1J

Cy0’€KTHBHE TIyMauCHHS

RRR R Rk e
SR RIKE Bloo~NovswN-

HEHaIIH] JaHl

VII. Find appropriate synonyms (if any) and antonyms (if any) to the words below:

Word

z

Synonym Antonym

observable (adj.)

valuable (adj.)

attainable (adj.)

generalization (n.)

approve (v.)

concordance (n.)

valid (adj.)

implication (n.)

O ONOO OB WN

aided (adj.)

=
o

competence (n.)

VIII. Provide all the possible derivatives to the word forms below. Make up

sentences with the words derived.

induce, deduce, introspect, apply, pure, consctruct, occur, valid,
aid, recognize, public

IX. Correct the possible mistakes

in terms of grammar, spelling and

inappropriate use of vocabulary in the sentences below:

1) The tiny sample of concordance lines at the Appendix is not representative.

39




2) It is sometimes been objected that concordances place words in small,
arbitrary contexts, defined by width of computer screen, and ignore contexts about
communication.

3) We must not know for advance what kinds of evidence might bear on a
theory of linguistic competence.

4) Corpora provides observable evidence about language use, which leads to new
descriptions, which on turn are embodied in dictionaries, grammars, and teaching
materials.

5) Applied linguists must assess these progression from evidence to interpretation
to applications, and this chapter therefore have sections on impirical linguistics (pre-
and post-computers), corpus dezign and software, findings and descriptions, and
implications and fapplications.

6) For example, we can obzerve how the word-form persist occur in distinct
construction.

7) However, it is empirical finding that evidence by the meaning of node word
often occur within a short span of co-text.

8) Corpus data is essential for accurately describing language use, and has
shown how lexis, grammar, and semantics interact.

9) So, if corpus linguistics are not (necessarily) applied linguistics, and are not
branch of linguistics, then what it is?

10) It aims for improve language description and theory, and the task for applied
linguistics to assess the relevance of this work to practical applications.

X. Translate the following sentences into English, using the topical vocabulary
under consideration.

1) AKTHBHHI PO3BUTOK KOPITYCHOI JIIHTBICTHKH OCTaHHIMH POKaMH 3aCBIIUyeE,
IO LeH HaIpsM CTa€ OJHUM 3 MPOBIIHUX cepell MPUKIATHUX MOBO3HABUMX JOCI-
TDKCHb.

2) IlepcreKTUBHICTD, HEOOXITHICTh Ta aKTYaJbHICTh MOJAIOHUX ITOBHOTEKCTOBHX
KOPITYCIB € OUYE€BHIHOIO — (Q1JI0JIOTH (YU MPEACTABHUKH 1HITUX HAYKOBUX JTUCIIUILIIH)
OTPUMYIOTh YBECh MACHUB MOTPIOHUX JJISI AOCIIKEHb XYAO0XKHIX TBOPIB (200 1HIINUX
TEKCTIB) 3 TTOBHUM 1HCTPYMEHTApIEM Y BHUIJISAJ1 CHCTEM IOIIYKY 1 LIUTyBaHHA, 010-
miorpadii, Te3aypyciB 1 IJ1ocapiiB, a y BUNAAKY MOEAHAHHA 3 JIHTBICTUHYHUM KOPITY-
COM — III€ ¥ MOBHY JIHTBICTUYHY 1H(QOpMAIIit0 PO TEKCTH Ta IXH1 OJIUHUIII.

3) Takuii KOpPIYC BiIPI3HAETHCS BiJI €JIEKTPOHHOI 0i0TI0TEKH TOBHOTOK OXOIUICH-
Hsl MaTepialy Ta HiAX0/aMu A0 HOro nmapameTpusallii i onucy, cpepaMu 3aCTOCYBaHHS
1 IJTbOBOIO ayJIUTOPIEIO.

4) 3 ypaxyBaHHSM II€peBar i HEIOMIKIB ICHYFOUUX KOPITYCiB MU CIIPOOYEMO OITH -
CaTH CTPYKTYPY 1 IPECTaBICHHS JaHUX KOPIYCY XYyI0KHIX TEKCTIB.

5) Lle#t KOpIyC MOETHYETHCS 3 JIHTBICTHYHUM, IO CTBOPIOE IIUPOKI MOMKIIH-
BOCTI JIJISl JIIHTBICTUYHHUX 200 MIXKIUCHUIUTIHAPHUX JOCTIKEeHb. [[eBHUM HET0/IIKOM
000X KOPITYCiB € HEIOCTaTHS 3PY4HICTh Yy MPEACTaBICHHI METAaTEeKCTOBUX JAHUX, Y
Kjacudikarii Ta MOIIyKy 3a aBTOpaMu TOLIO.

40



UNIT 5
MODERN CORPORA AND SOFTWARE

Modern computer-assisted corpus study is based on two principles.

1 The observer must not influence what is observed. What is selected for
observation depends on convenience, interests and hypotheses, but corpus data are
part of natural language use, and not produced for purposes of linguistic analysis.

2 Repeated events are significant. Quantitative work with large corpora reveals
what is central and typical, normal and expected. It follows (Teubert, 1999) that corpus
study is inherently sociolinguistic, since the data are authentic acts of communication;
inherently diachronic, since the data are what has frequently occurred in the past; and
inherently quantitative. This disposes of the frequent confusion that corpus study is
concerned with «mere» performance, in Chomsky’s (1965, p. 3) pejorative sense of
being characterized by «memory limitations, distractions, shifts of attention and interest,
and errors.» The aim is not to study idiosyncratic details of performance which are,
by chance, recorded in a corpus. On the contrary, a corpus reveals what frequently
recurs, sometimes hundreds or thousands of times, and cannot possibly be due to chance.

Available corpora

Any list of extant corpora would be quickly out of date, but there are two sets of
important distinctions between

o small first generation corpora from the 1960s onward and much larger corpora
from the 1990s, and

o carefully designed reference corpora, small and large, and other specialized
corpora, opportunistic text collections, archives and the like.

The first computer-readable corpora, compiled in the 1960s, are very small by
contemporary standards, but still useful because of their careful design. The Brown
corpus (from Brown University in the USA) is one million words of written American
English, sampled from texts published in 1961: both informative prose, from different
text-types (e.g., press and academic writing), and different topics (e.g., religion and
hobbies); and imaginative prose (e.g., detective fiction and romance). Parallel corpora
were designed to enable comparative research: the LOB corpus (from the universities of
Lancaster, Oslo, & Bergen) contains British data from 1961; Frown and FLOB (from
Freiburg University, Germany) contain American and British data from 1991; and ICE
(International Corpora of English) contains regional varieties of English, such as Indian
and Australian. Similar design principles underlie the Lund corpus of spoken British
English (from University College London and Lund University), which contains around
half a million words, divided into samples of the usage of adult, educated, professional
people, including face-to-face and telephone conversations, lectures and discussions.

By the late 1990s, some corpora consisted of hundreds of millions of words. The
Bank of English (at COBUILD in Birmingham, UK) and the British National Corpus
(BNC) had commercial backing from publishers, who have used the corpora to produce
dictionaries and grammars. The 100-million-word BNC is also carefully designed to
include demographically and stylistically defined samples of written and spoken
language. The Bank of English arguably over-emphasizes mass media texts, but these
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are very influential, and it still has a range of text-types and advantages of size: over
400 million words by 2001. Because constructing large reference corpora is so
expensive, it may be that huge new corpora cannot again be created in the near future.
These corpora will remain standard reference points, which can be supplemented by
small specialized corpora, designed by individual researchers, and by large opportunistic
collections.

Many other corpora for English, and increasingly for other languages, are available
(see Michael Barlow’s website: address in the further reading section below).

Corpus design

Some basic principles of corpus design (Kennedy, 1998, pp. 13-87; Hunston,
2002, pp. 25-37) are simple enough. A corpus which claims to be a balanced sample
of language use must represent variables of demography, style, and topic, and must
include texts which are spoken and written, casual and formal, fiction and non-fiction,
which vary in level (e.g., popular and technical), age of audience (e.g., children or
adults), and sex and geographical origin of author, and which illustrate a wide range
of subject fields (e.g., natural and social sciences, commerce, and leisure). However,
no corpus can truly represent a whole language, since no one quite knows what should
be represented. It is not even obvious what are appropriate proportions of mainstream
text-types such as quality newspapers, literary classics, and everyday conversation,
much less text-types such as newspaper ads, business correspondence, and church
sermons. (Even carefully designed corpora have odd gaps: despite their influence as a
text-type, textbooks are not represented in Brown and LOB.) A realistic aim is a
corpus which samples widely, is not biased toward data which are easy to collect
(e.g., mass media texts), does not under-represent data which are difficult to collect
(e.g., casual conversation), and is not unbalanced by text-types which have over-
specialized lexis and grammar (e.g., academic research articles).

Since large quantities of data are necessary in order to study what is typical and
probable, an important criterion is size, which is usually measured in important: How
large is the corpus measured as word-types (i.e., different words), or as the number of
different texts or text-types it contains? A corpus might be very large, but consist
entirely of American newswire texts, with a correspondingly narrow vocabulary. One
can also attempt to measure linguistic influence: How large is the audience for the
texts in the corpus? Casual conversation is a linguistic universal, but a typical
conversation is private, whereas the language of the mass media is public, and
therefore much more influential. And whereas some texts are heard once by millions
of people (sports commentaries), others (literary classics) are constantly re-read over
generations. A reception index, which weights texts by their audience size, can be
constructed at least in a rough way.

In summary, any corpus is a compromise between the desirable and the feasible,
and although design criteria cannot be operationalized, large balanced corpora reveal
major regularities in language use. In any case, there is no reason to rely on any single
corpus, and it is often advisable to combine large general corpora designed according
to principles of sociolinguistic variation, small corpora from specific knowledge
domains (since much lexis is determined by topic), and opportunistic text collections.
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Huge text collections (such as the world-wide-web) can be used to study patterns
which do not occur even in large reference corpora. For example, concordance lines
in the Appendix show that undergo is typically used of someone who is forced to
undergo something unpleasant, often a medical procedure or a test of some kind, or
of a situation which undergoes some profound and often unwelcome change. Typical
examples are:

had to undergo a stringent medical examination

Is about to undergo dramatic changes

However generalizations must be checked against potential counter-examples.
First, comparison of different text-types shows that, in scientific and technical English,
undergo usually has no unpleasant connotations. An example from the BNC (which
still involves ‘change’) is:

the larvae undergo a complex cycle of 12 stages

Second, people ‘unwillingly’ undergo unpleasant experiences. But does the
collocation willingly UNDERGO occur and does it provide a counter-example? Now
we have a problem: the lemma UNDERGO is fairly frequent (around 25 occurrences
per million words in the BNC), and even willingly is not infrequent (around 5 per
million), but the combination willingly UNDERGO does not occur at all in the 100-
million-word BNC. However, a search of the world-wide-web quickly provided 200
examples, which revealed another pattern: people willingly undergo a sacrifice for the
sake of others or for the sake of religious beliefs. Characteristic examples are:

one can willingly undergo some painful experience for one who is dearly loved

sufferings and dangers the early Christians willingly underwent for the sake of . . .

A corpus is specifically designed for language study, but other text collections
(such as newspapers on CD-ROM) can be useful for some types of study. Again, |
see no point in being purist about data, as long as their source is stated in a way
which allows findings to be assessed. The world-wide-web has the advantage of
enormous size, but it is impossible to characterize its overall range of texts. Words
and phrases in the world-wide-web can be searched for directly with search engines,
or with a concordancer which uses these engines, such as one developed at the
University of Liverpool (http://www.webcorp.org.uk/).

Raw, lemmatized, and annotated corpora

A corpus may consist of raw text (strings of orthographic word-forms), or it can
be lemmatized, and annotated or tagged, for intonation (for spoken corpora),
grammatical or semantic categories. Part-of-speech tagging allows a corpus to be
searched for grammatical constructions, such as adjective-noun combinations
(persistent rain), and make it possible to study the frequency of grammatical
categories in different text-types (e.g., see Biber, Conrad, & Reppen, 1998, pp. 59-65
on nominalizations; and Carter & McCarthy, 1999, on passives). Information on the
frequencies of lexical and grammatical features can indicate to language teachers
where it is worthwhile devoting pedagogical effort (Kennedy, 1998, pp. 88-203).

Nevertheless, a simple example illustrates the value of working with raw text.
Many occurrences of the lemmas of the verbs PERSIST and ENDURE share the
semantic and pragmatic features that something ‘unpleasant’ is lasting ‘for a long
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time’. However, although the adjectives persistent and enduring also share the feature
«for a long timey, their typical collocates show their very different connotations:
persistent <ambiguity, bleeding, confusion, headaches>

enduring <appeal, legacies, peace, significance, values>

Traditionally, lemmas comprise words within a single part of speech. Persistent
Is an adjective, and shares the connotations of the verb PERSIST. Enduring might be
considered an adjective, or the -ing form of the verb ENDURE, but has very different
connotations from the verb.

In addition, the grammatical categories needed for unrestricted naturally occurring
text can be very different from those required for the invented data described in abstract
syntax. This draws into question centuries-old assumptions about the part-of-speech
system (Sinclair, 1991, pp. 81-98; Sampson, 1995; Hallan, 2001). So, tagging may make
unwarranted assumptions about appropriate grammatical categories. Again, the principle
Is that observer and data should be kept independent. The facts never «speak for
themselves,» but inductive methods aim for the minimum of preconceptions. How to
lemmatize words is by no means always obvious, and there are no standardized
systems for part-of-speech tagging (Atwell et al., 2000) or full parsing (Sampson, 1995).

TASKS

I. Study the topical vocabulary below. Find the contexts where the units under
consideration are used in the text.

computer-assisted (mpoBeieHUI) 3a JOMOMOTOKO

1 (adj) [kom'pju:tar-a'sistid] €OM, MAIIHHHHI
e . , 3HAYMMHUH, HECYYHMU 3HAYECHHS
2 | significant (adj.) [s1g'nifikont] (11po adyike); sHAUYIHIIA
3 | inherently (adv.) [in'hrorantli] 3a CBOCIO CYTTIO, y CBOIH OCHO
Bi; BIJl PUPOJIN
4 | pejorative (adj.) [ 'pi:dgorativ] 3HEBAXKJIMBHIA, TEHOPATUBHUI
5 | shift (n.) ift] MEPEMIIICHHS, TEePEeCTAaHOBKA,

NIEPEHECeHHsI; TIepeMiHa; 3MiHa
CBOEPIIHUH, YHIKAIbHUM Xapak-
TEPHMA, OCOOJIMBUI
7 | recur (v.) [r1'k3:] BiJOYBATHUCS 3HOBY
ICHYIOUUH; 30epexeHH; SKUi

6 | idiosyncratic (adj.) [ 1d1osin kreetik]

8 | extant (adj.) [eks taent] "
TIHIIOB 10 HAC

9 | distinction (n.) [d1s tigkfan] POSPISHCHIA, POSIISHABAHIIA,
BIJIMIHHICTb, PO3XOJIKCHHS

10 | onward (adv.) ['onwad] yIrepe, aaii

11 | comparative (adj.) [kom paerativ] TIOPiBHSIILHUH

12 | underlie (v.) [ Ando'lar] JIS)KATH B OCHOBI (YOT0-H.)

13 | sermon(n.) ['s3:mon] MIPOTIOBI/Ib; IOBYAHHSI, HOTAIIisI

14 | gap (n.) [geep] orpix, mporajauHa (y 3HaHHSX)
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MHOK. BiJ Criterion — kpurepii,

BI/IMOBIAHICTh, KOHKOPAAHITIS,

15 | criteria (n.) [krart trorio] :
MIPHJIO, O3HAKA
16 | feasible (adj.) ['fi:zabl] MO>KJIUBHUH, IMOBIpHUH
17 | pattern (n.) [ paeton] 3pa3oK, MPUKIIAL
[

18

concordance (n.)

kon 'ko:dons]

anQaBITHUIN MOKAKYUK CITIB

19 | sacrifice (n.) [ 'sackrrfais] KepTBa

20 | assess (V.) [o'ses] OLIIHIOBATH, JJaBaTH OIlIHKY

91 | FAW (unannotated) [ro: ( An'@noutertid) He aHOTOBAHMI KOpIIYC
corpus (n.) 'ko:pas | M

22

lemmatized corpus

(n.)

[lemmotaizd ‘ko:pas]

JIEMAaTU30BaHUM KOPITYC aHTIIL
lemmatize — popmyBaru rHI3-
Jla; BU3HAYaTH T'OJIOBHI CJIOBA 1
COpPTYBATH CJIOBOCIIOIYUCHHS

23 | annotated corpus (n.) | ['@noutertid 'ko:pas] | aHoTOBaHUI KOpITYC
24 | raw text (n.) [ro: tekst] HEOOPOOIEHUI TEKCT
. . 3 KOMEHTapsSMH, TPUMITKaMH,
25 | annotated(adj.) ["@enoutertid] p? p
aHOTOBAHMM
. BUIIA/I0K; YaCTOTHICTh, TOIIH-
26 | occurrence (n.) [o'karans] a1
PEHICTh
BKJIFOYATH, MICTUTH B 001, CTa-
27 | comprise (Vv.) [kom praiz] HOBHUTH; OXOILTIOBATH; CKJIa/1a-
THUCS 3; BXOJUTH JIO CKJIay
: . MIPUITYIICHHS, JOITYIIECHHS;
28 | assumption (n.) [o'sampf(a)n] PHTYIIL ALOTLYTI
BUX1/THE TTOJIOKEHHS
3a37aJeriib CKJIaJieHa TyMKa,
29 | preconception (n.) [ prizkon'sepfan] yIepepKeHa JyMKa, yrepe-
JDKCHHST
) . CHUHTAKCUYHUI aHaJI3; aHal3,
30 | parsing (n.) [ pa:zig]

po30ip

I1. Answer the following questions to the text.

1) What are two principles of modern computer-assisted corpus study?

2) What do the following abbreviations stand for: LOB, FLOB, ICE? What kind
of data do they contain?

3) Why will the late 1990s corpora remain standard reference points in the near

future?

4) What must a corpus which claims to be a balanced sample of language use
represent and include?
5) How can you comment upon the following statement from the text: «Any
corpus is a compromise between the desirable and the feasible.»
6) What is the difference between a corpus and other text collections (such as
newspapers on CD-ROM)?
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7) Can huge text collections be used to study patterns which do not occur even in
large reference corpora? Explain your point of view. Provide examples.

8) Why is it impossible to characterize the world-wide-web overall range of texts?

9) What does part-of-speech tagging allow a corpus?

10) How do lemmas traditionally comprise words? Provide examples.

I11. Match the words to their definitions.

a principle or standard by which something may be judged
1 | sermon 2 | or decided
2 | gap b | be the cause or basis of (something)
3 | criterion ¢ | asmall part or quantity intended to show what the whole is like
: a talk on a religious or moral subject, especially one given
4 | parsing d . .
during a church service
5 | underlie e | shared by most people and regarded as normal or conventional
6 | occur f | add an extra element or amount to
. resoling (a sentence) into its component parts and describing
7 | mainstream | ¢ . .
their syntactic roles
8 | sample h | the rise and fall of the voice in speaking
.| exist or be found to be present in a place or under a
9 | supplement | i : g
particular set of conditions
: : a difference, especially an undesirable one, between two
10 | intonation | g | . O
views or situations

IVV. Match the parts below to complete a single syntactic unit from the text.

1 Quantitative work with large corpora who have used the corpora to
reveals produce dictionaries and grammars.
9 The Brown corpus is one million that something ‘unpleasant’ is lasting
words ‘for a long time’.
The Bank of English and the British whereas the language of the mass
3 | National Corpus had commercial media is public, and therefore much
backing from publishers, more influential.
4 Howewver, no corpus can truly undergo usually has no unpleasant
represent a whole language, connotations.
Casual conversation is a linguistic what is central and tvoical. normal
5 | universal, but a typical conversation ypical,
S and expected.
IS private,
Comparison of different text-types : .
L : grammatical constructions, such as
6 | shows that, in scientific and technical I S
: adjective-noun combinations.
English,
7 The world-wide-web has the since no one quite knows what
advantage of enormous size, should be represented.
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Part-of-soeech  tagaing  allows  a and there are no standardized

8 COMDUS topbe searchge% fgr h | systems for part-of-speech tagging
P or full parsing.

Many occurrences of the lemmas of of written American  Endlish

the verbs PERSIST and ENDURE | . NYIST,
9 : .~ | 1 |sampled from texts published in

share the semantic and pragmatic

1961.

features
10 How to lemmatize words is by no| . |but it is impossible to characterize

means always obvious, V 1its overall range of texts.

V. Fill in the gaps using the appropriate words from the box. Underline the words

inserted:
due to chance syntax  connotations raw text collocates
intonation concordance lines demographically unrestricted
computer-readable assessed sacrifice recurs pattern
samples reference points opportunistic
1) A corpus reveals what frequently ........................ , sometimes hundreds or
thousands of times, and cannot possiblybe .........................
2) The first........................ corpora, compiled in the 1960s, are very small

by contemporary standards, but still useful because of their careful design.

3) The 100-million-word BNC is also carefully designed to include ...............
and stylistically defined ........................ of written and spoken language.

4) These corpora will remain standard ........................ , which can be
supplemented by small specialized corpora, designed by individual researchers, and
bylarge .............ooeeeill. collections.

5) For example, ........................ show that undergo is typically used of
someone who is forced to undergo something unpleasant, often a medical procedure
or a test of some kind, or of a situation which undergoes some profound and often
unwelcome change.

6) However, a search of the world-wide-web quickly provided 200 examples,
which revealed another ..................: people willingly undergo a .....................
for the sake of others or for the sake of religious beliefs.

7) There is no point in being purist about data, as long as their source is stated in
a way which allows findingstobe .........................

8) A corpus may consist of ........................ , or it can be lemmatized, and
annotated or tagged, for ........................ , grammatical or semantic categories.

9) Although the adjectives persistent and enduring also share the feature «for a
long timey, their typical ..................... show their very different ......................

10) The grammatical categories needed for..................... naturally occurring
text can be very different from those required for the invented data described in
abstract ..................oeell.
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V1. Find the English equivalents from the text to the following words and word-
combinations.

BUITaAKOBO

3HAYYI TOi1

KOMITPOMIC M1k OaKaHUM 1 MOXJIMBUM

CMHUCIIOB] BIMIHHOCTI

KUTBKICHUH 32 CBOIM XapaKTepOM

IIEPKOBHI IIPOITOBil

KpUTEPil MPOEKTYBAHHS

MIHIMYM yHepeIKeHb

O ONOOTBAWN -

BHCOKA YACTOTHICTh JIEM

MICTUTH PEerioHaNbHI PI3HOBUAM aHTTIHCHKOT
MOBH

=
o

|
|

CKJIAJIaTUCh 3 HEOOPOOICHUX TEKCTIB

R
N

CHeHiaJII)HO p03p06HeHHﬁ JJIs1 BUBUCHHA MOBH

=
w

00’ €THAaTH BEJIMKI 3arajibH1 KOPIYCH

HEOOTPYHTOBaH1 MPUITYIIEHHS 100 BiJIMO-
BIJIHUX T'PaMaTUYHUX KaTEropii

[HEN
S

JIe)KATH B OCHOBI KOPIYCY pPO3MOBHOI OpUTaH-

15 . o .
CbKOI aHIIIMCHKOI MOBH

VII. Find appropriate synonyms (if any) and antonyms (if any) to the words below.

z

Word Synonym Antonym

assumption (n.)

pejorative (adj.)

frequent (adj.)

recur (v.)

effort (n.)

reveal (v.)

authentic (adj.)

represent (v.)

OO NP WN -

influence (n.)

=
o

biased(ad].)

VIII. Provide all the possible derivatives to the word forms below. Make up
sentences with the words derived.

infrequent, comparative, produce, contain, educate, influential, generation, occur,
combination, observer
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IX. Correct the possible mistakes in terms of grammar, spelling and inappropriate
use of vocabulary in the sentences below.

1) What is selected for observation depend from convenience, interests and
hipotheses, but corpus data are a part of natural language use, and not produced for
purposes of linguistic analisis.

2) The aim is not to study idiosincratic details of performance who are, by
chance, recorded in a corpora.

3) The LOB corpus contain British datsa from 1961; Frown and FLOB contain
American and British datas from 1991; and ICE contain regional varieties of English,
such as India and Australia.

4) Many other corpuses for English, and increasingly for others languages, is
available.

5) A corpora which claims to be a balancing sample of language use must to
include texts which are speaken and written, casual and formal, fiktion and non-
fiktion, which vary in level, age of, and sex and geografical origin of author.

6) How large the corpus is measured as word-types, or as the number of diferent
texts or text-types it contain?

7) Any corpora is a compromise betveen the desirable and the feacible, and
although design criterias cannot be operationalized, large balanced corpora reveals
major regularities in language use.

8) Huge text collections can used to study patterns who do not occur even in
large reference corporas.

9) Words and phrases in the world-wide-web can be searched for directly with
seerch engines, or with a concordancer who uses this engines.

10) Tagging may making unwarranted assumptions about an appropriate
grammatical categories.

X. Translate the following sentences into English, using the topical vocabulary
under consideration.

1) TloniOHiI npUHIMITH CTBOPEHHSI JIeKaTh B OCHOBI KOPITYCY pOSMOBHOl Opu-
TaHCHKOI aHTIIHACHKOI MOBH, SIKUH MICTHTh OJIM3HKO MIBMIJIbHOHA CIIIB, TOIIJICHUX Ha
3pa3Kul 3a BXKMBAHHSAM JOPOCIUX, OCBIUEHUX, NPOMECIHHUX JFOACH, BKIIOYAIOYH
ocobwucTi Ta TenedOoHHI PO3MOBH, JICKITT Ta AUCKYCIi.

2) Hemae mijcTaB MOKJIQIaTHCSA HA )KOJHUN €TUHUN KOPITYC, 1 9acTO JOIIIBHO
00’€IHATH BEJIMKI 3arajibH1 KOPITYCH.

3) Kopmyc creriaibHO CTBOpEHHH JJIsi BUBYCHHS MOBH, aje iHIII 310paHHs
TEKCTIB TaKOXX MOXKYTb OYTH KOPUCHUMHU JJISI ICSIKMX TUITIB JOCI1IKCHHS.

4) OcCkKiTbKH BeJIHMKa KUIBKICTh JAaHHX HEOOXigHA [JISI BHBUEHHS TOIO, IO
SBIIIETHCS TUTIOBUM Ta MMOBIPHUM, BOKJIMBUM KPUTEPIEM € pO3MIp.

5) He 30BciM 04eBUIHO, SIKi JJOPEUHI IPONOPIIii OCHOBHUX THITIB TEKCTIB, TAKHX
SK AKICHI T'a3eTH, JITepaTypHa KJacuKa Ta MOBCAKACHHI PO3MOBHU, 3HAUHO MEHIIMX
TUIIIB TEKCTIB, TaKUX SK OTOJIOIIEHHS B Ta3€Ti, JAUIOBE JIMCTYBAaHHS Ta LEPKOBHI
MIPOIIOBIII.
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UNIT 6
WORDS AND PHRASES. RECURRENT PHRASES, COLLOCATIONS
AND PHRASAL SCHEMAS

<...> Many corpus studies reject individual words as units of meaning, and
propose a theory of abstract phrasal units. Nevertheless, words are a good place to
start, since, «a central fact about a word is how frequent it is» (Kilgarriff, 1997,
p. 135), and other things being equal, the more frequent a word is, the more important
it is to know it, and to teach it early to learners: hence the interest, since the 1890s, in
reliable word-frequency lists for many applications.

Frequency shows that system and use are inseparable (Halliday, 1991). More
frequent words tend to be shorter, irregular in morphology and spelling, and more
ambiguous out of context: a glance at a dictionary shows that short frequent words
require many column inches. A few, mainly grammatical, words are very frequent,
but most words are very rare, and in an individual text or smallish corpus, around half
the words typically occur only once each. In addition, a word with different senses
usually has one meaning which is much more frequent. These relations imply a
balance between economy of effort for the speaker and clarity for the hearer, and in
the 1930s and 1940s Zipf (1945) tried to formulate statistical relations between word
frequency, word length, and number of senses. (These regularities apply to many
other aspects of human behavior. In a library, a few books are frequently borrowed,
but most books collect dust.)

The simplest frequency lists contain unlemmatized word-forms from a general
corpus, in alphabetical or frequency order, but there are considerable differences
between even the top ten words from an unlemmatized written corpus (in 1), a spoken
corpus (in 2), and a lemmatized mixed written and spoken corpus (in 3):

(1) the, of, and, a, in, to [infinitive marker], is, to [preposition], was, it

(2) I, you, it, the, ’s, and, n’t, a, that, yeah

(3) the, BE, of, and, a, in, to [infinitive marker], HAVE, it

These examples are from frequency lists for the 100-million-word BNC, made
available by Kilgarriff (ftp://ftp.itri.bton.ac.uk/bnc/).

Unlemmatized lists show that different forms of a lemma differ greatly in
frequency, and may have very different collocational behavior: see above on endure
and enduring. However, raw frequency lists cannot distinguish words in different
grammatical classes (e.g., firm as adjective or noun) and the different meanings of a
word (e.g., cold as ‘low temperature’ versus ‘lacking in feeling’). This requires a
grammatically tagged corpus and a method of automatic sense disambiguation, and
makes an apparently trivial counting task into a considerable theoretical problem.

Frequency lists require careful interpretation to provide what is really wanted,
which is a measure of the relative importance of words, and more important than raw
frequency may be even distribution across many text-types. Conversely, we want to
know not only what is frequent in general, but what distinguishes a text-type. For
example, words may be frequent in academic texts but unlikely in fiction, or vice-versa:

constants, measured, thermal, theoretically sofa, kissed, damned, impatiently.
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These examples are from Johansson (1981; discussed also by Kennedy, 1998,
p. 106). For important reference data on word frequency and distribution, see
W. Francis and Kucera (1982), Johannson and Hofland (1988-9), and Leech, Rayson,
and Wilson (2001; and http://www.comp.lancs.ac.uk/ucrel/bncfreq/flists.html).

We come back to the distinction between evidence and interpretation. Frequency
and distribution (which are all we have) are indirect objective measures of the
subjective concept of salience (which is what we really want). The objective measures
have limitations, but allow analysis to be based on public and replicable data. The
only alternative is intuition, which may be absent, speculative, or wrong. A very useful
applied frequency study is reported by Coxhead (2000), who used a corpus of
3.5 million words to set up the Academic Word List (AWL).

This contains words which have both high frequency and wide distribution in
academic texts, irrespective of subject area (but excluding approximately the 2,000
most frequent words in English, from West, 1953). AWL comprises 570 word families:
not just word-forms, but head-words plus their inflected and derived forms, and
therefore around 3,100 word-forms altogether, e.g.:

concept: conception, concepts, conceptual, conceptualization, conceptualize,

conceptualized, conceptualizes, conceptualizing, conceptually.

Coxhead’s corpus comprised texts from academic journals and university textbooks
from arts, commerce, law, and natural science. To be included in AWL, a word had
to occur at least 100 times altogether in the whole academic corpus, at least ten times
in each of the four sub-corpora, and in at least half of 28 more finely defined subject
areas, such as biology, economics, history, and linguistics.

AWL gives very good coverage of academic texts, irrespective of subject area.
Here it must be remembered that words are very uneven in their frequency. In a
typical academic text, the single word the covers around 6 or 7 per cent of running
text, the top ten words cover over 20 per cent, and the 2,000 most frequent words
cover around 75 per cent. The words in AWL typically cover a further 10 per cent.
The remaining 15 per cent will be specialized words which are specific to a given
topic, plus proper names, etc. AWL is further divided into ten sub-groups, from most
to least frequent. Group 1 covers 3.6 per cent of the corpus, which means that a
student reading academic prose could expect to come across each word in group 1, on
average, once every four pages or so.

A list is, of course, just a list, not teaching materials, and requires interpretation
by materials designers and teachers. However, even as a bare list, AWL can provide a
check, for teachers or students themselves, on what words students should know. Word
frequency lists are limited, especially for very common words, since these are common,
not in their own right, but because they occur in common phrases. For example, back
is usually in the top 100 in lemmatized frequency lists, and (including compounds
such as backward and backwater) gets nearly five full pages in the COBUILD (1995a)
dictionary. This is not because speakers frequently use back to mean a part of the
body, but because it occurs in many phrases with only residual relations to this
denotation. It has many meanings, but vanishingly few uses with the part-of-body
meaning. The following examples are from Cobuild (1995a), and Sinclair (1991, p.
116) gives a detailed analysis of its nominal, prepositional and idiomatic uses.
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lying on his back; the back of the chair; on the back of a postcard; at the back of
the house; round the back; do something behind her back; get off my back; you
scratch my back . . . ; see the back of someone; turn your back on

In summary: Frequent words are frequent because they occur in frequent phrases.
In these phrases, frequent words are often delexicalized, because meaning is dispersed
across the whole phrase. Since frequent content words are rarely used with their full
lexical meaning, the boundary between content and function words is fuzzy. It is for
these reasons that the co-occurrence of words and grammatical constructions has
been studied so intensively: the central principle is that it is not words, but phrase-like
units, which are the basic units of meaning.

The simplest definition of a phrase is a string of two or more uninterrupted word-
forms which occur more than once in a text or corpus: see Altenberg (1998) on
«recurrent word-combinationsy» and Biber et al. (1999) on «lexical bundles.» | used a
program to identify strings in this sense, in a written corpus of four million words.
(Since 2002, when | did this work with a locally written program, excellent n-gram
software has been made available by William Fletcher at http://kwicfinder.com/
kfNgram/.) The most frequent five-word string, over twice as frequent as any other,
was at the end of the. And almost 30 out of the top 100 five-word strings had the
pattern PREP + the + NOUN +of + the.

Examples included:

at the end of the; in the middle of the; at the beginning of the; at the bottomof the

The program operationalizes, in a very simple way, the concept of repeated units.
It cannot automatically identify linguistic units, but presents data in a way which
helps the analyst to see patterns. These findings are not an artifact of my small corpus.
| looked at the same strings in the 100-million-word BNC, and found that, normalized
to estimated occurrences per million words, the frequencies in the two corpora were
remarkably similar. These examples represent only one pattern, of course. Other
frequent five-word strings have discourse functions:

as a matter of fact; it seems to me that; it may well be that; but on the other hand

Altenberg (1998) identifies other recurrent multi-word strings, and some of their
typical pragmatic functions. These multi-word strings are already evidence that recurrent
lexicogrammatical units are not fixed phrases, but abstract semantic units. For example,
the program above counts separately the strings on the top of the, on the very top of
the, or on top of the, although, to the human analyst, they are semantically related.

A few dozen concordance lines can be manually inspected for patterns, but if we
have thousands of lines, then we require a method of summarizing concordances and
showing patterns. We can write a program which finds the most frequent collocates
of a node, one, two, and three words to the left and right, and lists them in descending
frequency.

The positional frequency table for undergo shows that it often occurs in a
passive construction (was forced to, is required to), is often followed by an adjective
signaling the seriousness of the event (extensive, major), and is often used of medical
events (surgery, operation).

Raw frequency of co-occurrence is important, but we need to check the
frequency of collocation relative to the frequency of the individual words. If two words
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are themselves very frequent, they may co-occur frequently just by chance. Conversely,
a word might be infrequent, but when it does occur, it usually occurs with a small set
of words. For example, the word vegetative is not frequent, but when it occurs,
especially in journalism, it often co-occurs with persistent, in the phrase persistent
vegetative state, with reference to patients in a coma.

The variability of phrasal units makes it doubtful whether there could be a useful
«phrase frequency list,» but corpus studies show that all words occur in habitual
patterns which are often much stronger than is evident to intuition. For example, in a
200-million-word corpus, the word-form persistent occurred over 2,300 times, with
clear semantic preferences, shown by the top 20 collocates, ordered by frequency:

persistent <offenders, reports, most, rumours, state, vegetative, despite, young,
juvenile, problem, injury, problems, rain, allegations, critic, offender, rumors,
speculation, amid, cough>

The most frequent single collocate (in 5 percent of cases) was offenders; and the
most frequent set of collocates were words for reports, rumors, and speculations.

Table 4.1 Positional frequency table for NODE undergo in a span of 3 words to
left and right (only collocates occurring five or more times are shown, in descending
frequency, independently for each position).

N-3 N-2 N-1 | NODE N+1 N+2 N+3
was Forced |to * a medical And
IS Required | will * an surgery Tests
be Have and * further | testing examination
are Had would | * extensive | tests Of
and Is must * the treatment surgery
that They he’ll * major Change operation
been About should |* surgery | changes transformation
were And who * treatment | For Before
where | Patients | women | * medical | Heart Test
children | That often * heart And medical
he He * his Major For
in Will * testing operation In
the Women * examination | On
women | Due * extensive training
will Ordered * transformation | To
for * Radical testing
last * Test The
not * training A
of * The As
By
changes

Persistent is used of bad situations (collocates include problem and problems),
which include medical conditions (cough, injury, vegetative) and criminal activities
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(juvenile, offenders). Some collocates frequently occur in longer phrases (persistent
juvenile offenders, persistent vegetative state), and most examples involving «crime»
and «allegations» are from journalism. With comparable data on a broad sample of
words, we can then ask whether persistent exerts a stronger "than average collocational
attraction on its surrounding collocates. The brief answer is that persistent is typical
of many words in this respect.

The top collocates of a word provide evidence of its characteristic semantic
preferences and syntactic frames. Figures for a broad sample of words show how
pervasive collocational attraction is, and allow generalizations about its strength and
variability. The example of persistent is taken from a data-base (COBUILD, 1995b),
which provides a suitable sample of node-words and their collocates for quantitative
statements about phraseology. For the 10,000 most frequent content words (word-
forms) in the 200-million-word corpus, the database gives the 20 most frequent
collocates in a span of four words to left and right. For each node-collocate pair, it
gives 20 randomly selected concordance lines, each with a rough description of its
source (e.g., British fiction, American journalism). For individual words, this provides
figures on the strength of attraction between node and top collocate:

undergoing <surgery 11 %>, undergo <surgery 9 %>, endured <years 6 %>,
persistent <offenders 5 %>

(That is, in 11 percent of occurrences, undergoing co-occurs with surgery, etc.)

The data-base shows that around 75 percent of content words in the central
vocabulary of English have a strength of attraction of between 2 and 9 percent. And
over 20 percent co-occur with one specific collocate in over 10 percent of occurrences.
Conversely, few words have less than one chance in 50 of co-occurring with one
specific collocate.

These are figures for the attraction between two single unlemmatized wordforms.
Collocational attraction is much stronger if it is calculated between a
node and a set of approximate synonyms. For example:

achieving <goal(s) 7 %, success, aim, results, objectives> 15 %

ambitious <plan(s) 7 %, project, program(me), scheme> 16 %

The strength of attraction between all common content words is surprisingly
high, yet not taken into account in most language description. Corpus study shows
kinds of linguistic organization which are not predictable by rule, but are recurrent
and observable.

TASKS

I. Study the topical vocabulary below. Find the contexts where the units under
consideration are used in the text.

1 | salience (n.) ['serljons ] XapaKTepHA 0COOJIMBICTh

2 | figure (n.) [figa] 1 pa, 9UcIio

3 | pervasive (adj.) [p3: ' versiv] MIPOHUKAIOYUI, BCCTPOHUKHUI
4 | rough (adj.) [raf] pUOIM3HUI, HEPIBHUH, rpyOHii
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5 | predictable (adj.) [pr1’ diktabl] nepenoay yBaHHi

6 | descending (adj.) | [dr'sendin] cragHui

7 | node (n.) [noud | BY30J1 (iHOOI Konmekcm. BEPITUHA)

8 | ascending (adj.) [2'sendin] BUCXI1THHUI

9 | remarkably (adv.) | [r1'ma:kabli] HaJ3BUYANHO, JTUBOBHUKHO

10 | respective (adj.) [r1s pektrv ] BiJIITOBIIHUM

11 | bare (adj.) [bea ] MOPOXKHIH, HE3aIIOBHEHUH

12 | lexicalize (v.) ['leksikalaiz] JICKCUKAJI3yBaTH

13 | disperse (v.) [dis'pss ] PO3MOPOIITYBATH, PO3CIFOBATH; PO3-
XOJIUTHUCS

14 | positional (adj.) [pa'zifonl] TO3HIIIMHUHT

15 | persistent (adj.) [pa’'sistont] HAIOJICTJIMBHI

16 | residual (adj.) [r1'z1djval] 3aJIMIIKOBU I

17 | denotation (n.) [ di:nou'terfan] MO3HAYCHHS, JCHOTAIIis

18 | average (adj.) [‘eevarids] CepeAHbOCTATHCTHUHUM
1HTEepBaJ, KOPOTKa BIJICTAHb MIXK

19 | span (n.) [spaen] eneMeHTamMu; (iHoOi Kommexcm.
rpyna, KOMIUICKT)

20 | randomly (adv.) [ reendomli] BUIIAJIKOBUM YHHOM
TBEPKCHHS, 3asiBa (iHOOI KOH-

21 | allegation (n.) [ &l gerf(o)n] meKkcm. TOJIOCTIBHE TBEPKCHHSI,
HE MIATBEPPKECHE T0Ka3aMH )

22 | approximate (adj.) | [0 proksimit] npHOIM3HUI

23 | word-form (n.) [w3:d-form] cioBoopma

24 | set (n.) [set] Ha01p, KOMIUIEKC

25 | speculation (n.) [ spekju'lerfan] MIpKYBaHHSI

26 | conversely (adv.) | ['konvs:sli] HaBIAKH, TPOTHIICKHO, BCyIIeped

27 | boundary (n.) [ 'baundari] MeKa, PO3IOAIIbHA JTiHIs, KOPIOH

28 | distribution (n.) | [ distrr'bju:fn] POSTIOALL, POSHOBCIO/LICHHA, JMCT-
pHUOYIIis

29 | replicable (adj.) [ 'replikabl] MOBTOPIOBAHUH, BIATBOPIOBAHUI

30 | disambiguation (n.) | [ disem'bigjueifon] | ycyHEHHS HEOIHO3HAYHOCTI

I1. Answer the following questions to the text.

1)
2)
3)
4)
5)

6)
7)

What is the central fact about a word?
What proves system and use to be inseparable?

What kind of evidence do the top collocates of the word provide?

Can a useful «phrase frequency list» be elaborated? Give your reasons.
When can concordance lines be inspected for patterns manually? When is a
method of summarizing concordances required?

What does an abbreviation of AWL stand for? What does AWL provide?
Why are word frequency lists limited?
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8) Provide examples of linguistic functioning in their nominal, prepositional and
idiomatic uses.

9) What does word frequency mean? When do we observe words to be
delexicalized?

10) Can the program discussed in the text under consideration identify linguistic
units automatically? In what way is the linguistic data presented?

I11. Match the words to their definitions.

1 | variability | a | usually or often done by someone;

something observed in a scientific investigation or experiment
2 | pervasive | b |that is not naturally present but occurs as a result of the
experiment itself;

manually | c | the fact that something changes often or is not always the same;

written or spoken language, especially when it is studied in

4 janalyst 1 d | order to understand how people use language:

5 | statement | e | relating to the meaning of words;

something that you say or write that states a fact or gives

6 | artifact f | information in a formal way; a written or spoken announcement
on an important subject that someone makes in public;

7 | habitual g | words that are often used together;

8 | semantic operated .by a person instead of automatically or using a
computer;

spreading through the whole of something and becoming a

9 | discourse | | very obvious feature of it;

someone whose job is to carefully examine a situation, event

10/ collocate | g etc in order to provide other people with information about it;

IVV. Match the parts below to complete a single syntactic unit from the text.

The top collocates of a word but we need to check the frequency of

1 provide evidence of its a coII_oca_tlc_)n relative to the frequency of
the individual words.

Raw frequency of co-occurrence we can then ask whether persistent exerts

2 b | a stronger ‘than average collocational

IS important, . . i
P attraction on its surrounding collocates.

For each node-collocate pair, it
3 | gives 20 randomly selected | c | but are recurrent and observable.
concordance lines,

With comparable data on a broad and allow generalizations about its
sample of words, strength and variability.

Corpus study shows kinds of
5 | linguistic organization which are | e
not predictable by rule,

characteristic semantic preferences and
syntactic frames.
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Figures for a broad sample of each with a rough description of its
6 | words show how pervasive source (e.g., British fiction, American
collocational attraction is, journalism).
i : . since these are common, not in their own
It cannot automatically identify : .
7 : right, but because they occur in common
linguistic units,
phrases.
. : but if we have thousands of lines, then
These multi-word strings are . .
8 : we require a method of summarizing
already evidence that .
concordances and showing patterns.
Word frequency lists are limited, recurrent lexicogrammatical units are
9 | especially for wvery common not fixed phrases, but abstract semantic
words, units.
A few dozen concordance lines . .
10| can be manually inspected for | j but presents data in a way which helps
patterns the analyst to see patterns.

V. Fill in the gaps using the appropriate words from the box. Underline the words

inserted:
disambiguation construction meanings morphology collocates
distribution  pervasive lexical dictionary denotation

1) Since frequent content words are rarely used with their full ............ meaning,
the boundary between content and function words is fuzzy.

2) Figures for a broad sample of words show how ......... collocational attraction
is, and allow generalizations about its strength and variability.

3) Some ............ frequently occur in longer phrases (persistent juvenile offenders,

persistent vegetative state), and most examples involving «crime» and «allegations»
are from journalism.

4) This requires a grammatically tagged corpus and a method of automatic sense
.............. , and makes an apparently trivial counting task into a considerable theoretical
problem.

5) More frequent words tend to be shorter, irregular in ............ and spelling,
and more ambiguous out of context: a glance at a dictionary shows that short frequent
words require many column inches.

6) The positional frequency table for undergo shows that it often occurs in a
passive ............... (was forced to, is required to), is often followed by an adjective
signaling the seriousness of the event (extensive, major), and is often used of medical
events (surgery, operation).

7) This is not because speakers frequently use back to mean a part of the body,
but because it occurs in many phrases with only residual relations to this........... It
has many.............. , but vanishingly few uses with the part-of-body meaning.
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8) More frequent words tend to be shorter, irregular in morphology and spelling,
and more ambiguous out of context: a glance ata .............. shows that short frequent
words require many column inches.

9) A few, mainly grammatical, words are very frequent, but most words are very

rare, and in an individual text or smallish.......... , around half the words typically
occur only once each.
10) Frequency and ......... (which are all we have) are indirect objective measures

of the subjective concept of salience (which is what we really want).

V1. Find the English equivalents from the text to the following words and word-
combinations:

M1JICYyMYBAaTH KiJbKICTh CIIBIAAIHB

BAYKJIMBA TEOPETHUYHA MpodeMa

MepeNTiKk BUCOKOYACTOTHHUX CJIIB

y3arajibHEHHS 11010 TOTYKHOCTI Ta BapilaTUBHOCTI

4acTO MOBTOPIOBaHI JIEKCUKO-TpaMaTUYH1 OJIUHMIT

JOCIIKYBATH B PYYHOMY PEXKUMI

pO3MEXKYyBaJIbHA JIIHIS MK CAMOCTIHHUMHU Ta JI0TI0-
MDKHUMH YaCTUHAMU MOBaMU

8 | HeperymsApHUIl XapakTep y MioumHi Mmopdomorii Ta

~NoOoBA~WNE

opdorpadii

9 | BuOpaHi BUIIaJJKOBUM YHHOM PSIKH Y3TOJKCHHS
(B1LAMOBITHOCTI)

10 | aBToMaTHyHO BU3HAUYATH (11eHTU(IKYBATH) MOBHI
OUHUIII

11 | Hu3pKa YAaCTOTHICTH CHIOIYYYBAHOCTI OJTUHUIID

12 | opranizailiss MOBHUX OJIMHUIIb, HE TIepea0aueHa
KOHKPETHUM TPaBUIIOM

13 | mopiBHSIBHI JaH1

14 | BapiaTuBHICTH (Ppa30BUX OJTUHUIIH

15 | mpubsnu3He (HewyiTKe, HEMOBHE) OMUCAHHS JKepera
OJTMHUIIb TOCITIIKEHHS

VII. Find appropriate synonyms (if any) and antonyms (if any) to the words below:

Word Synonym Antonym
rough (adj.)
abstract (adj.)
salience (n.)
objective (adj.)
summarize (v.)
comparable (adj.)
respective (adj.)

~Njo|lo|hw(N k|2
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8 | bare (adj.)
9 | lexicalize (v.)
10 | disperse (Vv.)

VIII. Provide all the possible derivatives to the word forms below. Make up
sentences with the words derived.

\ mean, regular, ambiguous, subject, object, vanish, part, allow, very, attract \

IX. Correct the possible mistakes in terms of grammar, spelling and inappropriate
use of vocabulary in the sentences below.

1) The strengths of attraction between all common content words is surprising
highly, yet not taken into account in most languauge description.

2) If two words themselves very frequently, they may co-occur frequently just
by chance.

3) Coxhead’s corpus comprise texts from academic journals and university
textbooks in arts, commerce, law, and natural science.

4) | looked to the same strings in the 100-million-word BNC, and found that,
normalized to estimated occurrences per million words, the frequencies in the two
corpuses were remarkably similarly.

5) This is not because speakers frequently uses back to mean part of the body,
but because it occur in many phrases with only residual relations to this denotation.

6) Conversely, few words have lesser than one chance in 50 of co-occurring
with one specifical collocate.

7) The brief answer is that persistent is typical for many words in this disrespect.

8) It is for this reasons that the co-occurrence of words and grammatical
constructions has being studied so intensively: the central principle is that it is not
words, but phrase-like units, which are the basic units of meaning.

9) We can write program which finds the most frequently collocates of a node,
one, two, and three words on the left and right, and lists them in descending frequency.

10) More frequently words are tending to be shorter, irregular in morphology
and spelling, and more ambiguously out of context: a glance at a dictionary shows
that short frequent words require many column inches.

X. Translate the following sentences into English, using the topical vocabulary
under consideration.

1) 3acTrocyBaHHS KOMIT IOTEPIB JO3BOJISIE MUTTEBO OOPOOHMTH BEIMYE3HUN 00CST
MOBHOTO Marepiaiay 1 BiIIOpaTH BCl MOXJIHMBI Y KOHKPETHOMY KOPITYCl MPHUKIIAIU
B)KUBaHHS HEOOXITHUX JJIS aHATI3y OJUHHUIIb.

2) Y 11bOMYy CEHCI BaXKJIMBOIO € yBara J0 KBaHTHTATHBHOTO KOMIIOHEHTA MOBH,
TOOTO BpaxyBaHHsI B TEPIIY Yepry OiIbII YaCTOTHUX €JIEMEHTIB MOPIBHSIHO 3 MEHII

59



YaCTOTHUMH, BU3HAHHS KBAHTUTATUBHUX BIJHOIICHb CYTTEBUM (DaKTOPOM Y MOBHIM
€BOJIIOIIIT 1 CTPYKTYP1 MOBHHX TTPaBUJIL.

3) daxiBi y raixysi MpUKIAIHOI JIIHTBICTUKH TOBUHHI 3BEPHYTH yBary Ha CHHX -
POHIUHY BapilaTUBHICTh MOBU, TOOTO BU3HATH TOM (PaKT, 110 HE ICHYE €IMHOI )KOPCT-
KOi CHCTEMH 3ac001B BUPKEHHS 3MICTY, a ICHYIOTh i1 pi3HI peaii3allli, B TOMYy YHCI1
3aJIeKHI1 B1J] ICUXOJIOTTYHUX, O10JIOTTYHHX 1 COLlalIbHUX (DaKTOPIB.

4) Y TpaauiiitHOMy MiPYYHUKY aHTJIHChKOI MOBH Oyne CKa3aHO, 110 KOHCT-
pykitist I'm not moxumBa B JliTepaTypHOMY aHTIIIHCEKOMY, a OT KOHCTpYyKIis | ain't He
icaye. KopItycHa JIIHIBICTHKA JTOJIATKOBO BUBYAE i iMoBipHicTh (probability) minrsic-
TUYHUX sBUII. T0OOTO, 3 MOTJSAY KOPITYCHOI JIIHTBICTUKH, MU HE MOXXEMO CKa3aTH,
o BxkuBaHHA | ain't y miteparypHiii MOBI 30BCIM HEMOXJIMBO. BOHO BChOTO JHIIIE
MaJIOMOBIpHE.

5) [porenypa KOPIyCHOTO aHATI3y BKJIFOYA€E TPU KPOKH: 1) iIeHTH(IKAIlIST MOB-
HUX JaHUX 3a JOMOMOIOK KaTeropiaJibHOro aHamily; 2) CIiBBIJHOIICHHS MOBHHUX
JAaHUX 3a JIOMOMOrOK CTAaTUCTHMYHUX METOJIB; 3) IHTENEKTyaslbHA I1HTEepHpeTalis
pe3yIbTAaTiB.
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UNIT 7
DISCOURSE ANALYSIS

Who does Discourse Analysis, and Why?

Discourse analysts do what people in their everyday experience of language do
instinctively and largely unconsciously: notice patternings of language in use and the
circumstances (participants, situations, purposes, outcomes) with which these are
typically associated. The discourse analyst’s particular contribution to this otherwise
mundane activity is to do the noticing consciously, deliberately, systematically, and,
as far as possible, objectively, and to produce accounts (descriptions, interpretations,
explanations) of what their investigations have revealed.

Since the study of language in use, as a goal of education, a means of education,
and an instrument of social control and social change, is the principal concern of
applied linguistics, indeed its raison d’xtre, it is easy to see why discourse analysis
has such a vital part to play in the work that applied linguistics does, and why so
much of the work that has been done over the last few decades on developing the
theory and practice of discourse analysis been done by applied linguists (Widdowson,
Candlin, Swales, for example) or by linguists (notably Halliday and his followers) for
whom the integration of theory and practice is a defining feature of the kind of
linguistics that they do.

Much of the work, but not by any means all. A great deal of discourse analysis is
done by linguists who would not call themselves applied and much by scholars in
other disciplines — sociology, psychology, psychotherapy, for example — who would
not call themselves linguists. Discourse analysis is part of applied linguistics but does
not belong exclusively to it; it is a multi-disciplinary field, and hugely diverse in the
range of its interests.

For many the interest in discourse is beyond language in use (Jaworski &
Coupland, 1999, p.3) to «language use relative to social, political and cultural
formations . . . , language reflecting social order but also language shaping social
order, and shaping individuals’ interaction with society.»

That this is no overstatement may quickly be demonstrated by indicating something
of the range of discourse-related books published in recent years: discourse and
politics (Schaffner & Kelly-Holmes, 1996; Howarth et al., 2000); ideologies (Schaffner,
1997), and national identity (Wodak et al., 1999); environmental discourse (Hajer,
1997, Harre, Brockmeier, & Muhlhausler, 1999); discourse and gender (Walsh, 2001;
Wodak, 1997; Romaine, 1998); discourse of disability (Corker & French, 1999) and the
construction of old age (Green, 1993); applied discursive psychology (Willig, 1999);
professional discourse (Gunnarson, Linell, & Nordberg, 1997) and professional
communication across cultural boundaries (Scollon, Scollon, & Yuling, 2001); the
discourse of interrogation and confession (Shuy, 1998); academic discourse (Swales,
1998); discourse in cross-cultural communication (Hatim, 2000) and translation
(Schaffner, 2002); discourse in everyday life (Locke, 1998; Cameron, 2000; Delin,
2000) and, at some remove from the everyday, divine discourse (Wolterstorff, 1995).

Jaworski and Coupland (1999, pp. 3-6) explain why so many areas of academic
study have become so gripped by enthusiasm for discourse analysis in terms, firstly,
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of a shift in epistemology, «a falling off of intellectual security in what we know and
what it means to know . . . The question of how we build knowledge has come to the
fore, and this is where issues to do with language and linguistic representation come
into focus.» They point, secondly, to a broadening of perspective in linguistics, with a
growth of linguistic interest in analysis of conversation, stories, and written text, in
«the subtleties of implied meaning» and in the interaction of spoken language with
nonlinguistic communication. And, thirdly, they note how, in the changed political,
social and technological environment in which we now live — the postmodern world
of service industry, advertising, and communications media — discourse «ceases to be
‘merely’ a function of work; it becomes work [and the] analysis of discourse becomes
correspondingly more important.»

Defining Discourse

Discourse analysis may, broadly speaking, be defined as the study of language
viewed communicatively and/or of communication viewed linguistically. Any more
detailed spelling out of such a definition typically involves reference to concepts of
language in use, language above or beyond the sentence, language as meaning in
interaction, and language in situational and cultural context. Depending on their
particular convictions and affiliations — functionalism, structuralism, social
interactionism, etc. — linguists will tend to emphasize one, or some, rather than others
in this list. (On the origins and implications of the language in use vs. language above
the sentence distinction see for example Schiffrin, 1994, pp. 20-39; Pennycook,
19944, p. 116; Widdowson, 1995, p. 160; Cameron, 2001, pp. 10-13.)

To illustrate this point, let us imagine four linguists preparing to work with the
following small sample:

A: You THREW it so you GET it

B: MOI|ra + I'll call my MUM

Linguist 1 sees a text — the verbal record of a speech event, something visible,
palpable and portable, consisting of various bits of linguistic meaning (words, clauses,
prosodic features, etc.). This linguist is mainly interested in the way the parts of the
text relate to each other to constitute a unit of meaning.

Linguist 2 sees beyond the text to the event of which it is the verbal record.
Linguist 2 is most likely the person who collected the data; and who made the following
note describing some features of the situation in which the exchange took place:

[sunny Sunday afternoon, Edinburgh Botanic Garden, two girls, both aged 7 or
8, on a path; one of them has kicked the ball they are playing with into the bushes]

This linguist is mainly interested in the relationships between the various factors
in the event: the participants, their cultural backgrounds, their relationship to each
other, the setting, what is going on, the various linguistic choices made, etc.

Linguist 3 sees the text and the event but then beyond both to the performance
being enacted, the drama being played out between the two girls: what has happened,
who is responsible, how the girls evaluate these facts (relate them to some existing
framework of beliefs and attitudes about how the world — their world — works), how
they respond to them, what each is trying to achieve, their strategies for attempting to

62



achieve these objectives, etc. This linguist is mainly interested in the dynamics of the
process that makes the event happen.

Linguist 4 sees the text, the event, and the drama; but beyond these, and focally,
the framework of knowledge and power which, if properly understood, will explain
how it is possible for the two children, individually and jointly, to enact and interpret
their drama in the way they do.

We may, not unreasonably, imagine that our four linguists are colleagues in the
same university department. Each recognizes the validity of the perspective of each
of the others, and the fact that, far from there being any necessary conflict or
«incommensurability» between them (but cf. Pennycook, 1994a), the perspectives are
complementary: all are needed for a full understanding of what discourse is and how
it works.

As implied by the above, | do not think there is much to be gained from attempts
to achieve a single definition of discourse that is both comprehensive and succinct.
(For a list and discussion of such definitions, see for example Jaworski & Coupland
1999: 1-7.) Here instead is a set of definitions in the style of a dictionary entry for
«discoursex:

discourse

1 the linguistic, cognitive and social processes whereby meanings are expressed
and intentions interpreted in human interaction (linguist 3);

2 the historically and culturally embedded sets of conventions which constitute
and regulate such processes (linguist 4);

3 a particular event in which such processes are instantiated (linguist 2);

4 the product of such an event, especially in the form of visible text, whether
originally spoken and subsequently transcribed or originally written (linguist 1).

TASKS

I. Study the topical vocabulary below. Find the contexts where the units under
consideration are used in the text.

1 | discourse (n.) [dis'ko:s] JUCKYPC; BUCIIOBJICHHSI
2 | unconsciously (adv.) [An konfasli] HECBIJIOMO
. . CTPYKTYpYBaHHS, KOMIIOHY-
patterning (n.) [ peetoniy] e
4 | circumstance (n.) ['s3:kamstans] obcTaBuna; ymoBa; NoApo-
ouI, neraib
5 | mundane (adj.) [ 'mandein] CBITCHKHUI
6 | deliberately (adv.) [d1'libar1tli] 00IyMaHO; 3BaXKCHO
7 | raison d'étre (french). | [ rerzd 'detra] MiJICTaBa; CEHC ICHYBaHHs
8 | multi-disciplinary [ maltr'dist plinari] OaraToranay3eBUi
9 | boundary (n.) [ 'bavndori] KOPJIOH; MeXa
10 | divine (adj.) [d1'vain] perniriitHmii
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11

gripped (adj.)

[gript]

3aXOIUICHUN

12

epistemology (n.)

[1 pisto’molodsi]

Teopis MI3HAHHS, €MICTEMO-
JIOT'151

13 | subtlety (n.) [ "satlti] TOHKE PO3XO/KCHHS

14 | implied (adj.) [1m’plard] NEpenORysa, - OB

15 | correspondingly (adv.) | [ koris pondiyli] BiJIIIOBIJTHO

16 | interaction (n.) [ intor' &k fan] BIAEMOJUL, BILIMB OZHH Ha
OJTHOTO

17 | conviction (n.) [kan vik[an] TICPEKOHAHHSI, IOTJIS TN
INPOCTeXKYBAHHS  JIKEpel,

18 | affiliation (n.) [o filt"erf(o)n] TIOXO/I’KCHHS1; BCTAHOBJICHHS
3B’SI3KY (3 YUM-HEOY/Ib)

19 | palpable (adj.) [ 'peelpabl] OYCBUIHUH, SBHHUM

20 | clause (n.) [Klo:Z] pedeHHsT (YacTUHA CKJIaj-

' ' HOT'O PEYEHHS)

21 | prosodic (adj.) [pro'sodik] TPOCOAMYHUH, IHTOHAITIHIH

22 | evaluate (v.) [1'veeljuert] OIIIHIOBAaTH, JITABATH OITIHKY

23 | framework (n.) [ fretmws:k] 3araJibHa CXeMa, CTPYKTypa

24 | focally (adv.) [ foukali] (hOKyCHO

25 | validity (n.) [Vo' liditi] BaroMiCTh, OOTPYHTOBAHICTh;

' BIPHICTh, TPABWJIbHICTD
26 Incommensurability [ ko men/ora’ biliti] HECYMIPHICTh; HEMOPIBHSH-

(n.)

HICTh

27 | complementary (adj.) | [ kompli'mentori] KOMILICMCHTAPHIH, -
B3a€EMOIOINIOBHIOKOUNHU

28 | embedded (adj.) [1m’ bedid] BIUTIOHCHIH, - BIUTANCHHIL,
BOYy/IOBaHUH

29 | instantiate (v.) [’ steen fiert] HPOUTIOCTPYBATH - KOHKPET-
HHUM ITPUKIIaJIOM

30 | subsequently(adv.) ['sabsikwontli] 3roJIOM, IOTIM, Mi3HiIIIe

I1. Answer the following questions to the text.

1) What is the discourse analyst’s particular contribution to the everyday experience

of language?

2) Why have applied linguists done much work on developing the theory and
practice of discourse analysis?

3) Who except applied linguists has done a great deal of discourse analysis?

4) Why is the interest in discourse beyond language in use?

5) What discourse-related books were published in recent years?

6) How may discourse analysis be defined?

7) What kind of person is Linguist2?

8) What is Linguist 3 mainly interested in?
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9) What concepts of language are involved in the more detailed definition of

discourse analysis?

10) How does Linguist 4 see the text, the even, and the drama?

I11. Match the words to their definitions.

1 | deliberatel a combining in such a way as to enhance or
y emphasize the qualities of each other or another

2 | multi-disciplinary | b not able to be judged by the same standards; having

no common standard of measurement
- the aggregate of people living together in a more or

3 | divine C :
less ordered community

4 | complementary d | devoted to God

5 | incommensurable | e | & physical or mental COI’IdI'FIO_n_ that limits a person's
movements, senses, or activities

6 | framework f | in a careful and unhurried way

: state or describe exactly the nature, scope, or

7 | Soclety g :
meaning of

8 | disability h | firmly hold the attention or interest of
combining or involving several academic disciplines

9 | define I | or professional specializations in an approach to a
topic or problem

10 | grip J | abasic structure underlying a system, concept, or text

IV. Match the parts below to complete a single syntactic unit from the text.

Discourse analysts do what people discourse «ceases to be ‘merely” a
: : : function of work; it becomes work
in their everyday experience of : .
1 language do instinctively and [and the] analysis of discourse
. _ becomes correspondingly more
largely unconsciously: .
important.»
A great deal of discourse analysis whether originally sp_oken and
2 | .. subsequently transcribed or
Is done by linguists - :
originally written.
They note how, in the changed notice patternings of language in
3 | political, social and technological use and the circumstances with
environment in which we now live which these are typically associated.
Discourse analysis may be defined to the performance being enacted,
4 | as the study of language viewed the drama being played out between
communicatively the two girls.
o : . who would not call themselves
This linguist is mainly interested : :
5 in the dynamics applied and much by scholars in
other disciplines.
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Discourse is the product of such an

6 |event, especially in the form of | f to enact and interpret their drama

in the way they do.

visible text,

7 Linguist 2 sees beyond the text to of discourse that is both
the event g comprehensive and succinct.

8 Linguist 3 sees the text and the h and/or of communication viewed
event but then beyond both linguistically.
The framework of knowledge and

g | Power will explain how it is i of the process that makes the event
possible for the two children, happen.

individually and jointly,

There is much to be gained from
10 |attempts to achieve a single| j | of which it is the verbal record.
definition

V. Fill in the gaps using the appropriate words from the box. Underline the words
inserted.

gripped various mundane divine defining feature  epistemology

investigations  subtleties  features prosodic features instantiated

perspective  speech event  overstatement  boundaries  palpable
embedded exchange cultural discourse analysis

1) The discourse analyst’s particular contribution to this otherwise .................
activity is to do the noticing consciously, deliberately, systematically, and, as far as

possible, objectively, and to produce accounts of what their ................. have
revealed.

2) Much of the work that has been done over the last few decades on developing
the theory and practice of ................. been done by applied linguists or by linguists
for whom the integration of theory and practice is a ................. of the kind of
linguistics that they do.

3) That this is N0 ................. may quickly be demonstrated by indicating

something of the range of discourse-related books published in recent years: discourse
and gender (Walsh, 2001; Wodak, 1997; Romaine, 1998); professional discourse
(Gunnarson, Linell, & Nordberg, 1997) and professional communication across cultural

................. (Scollon, Scollon, & Yuling, 2001); ................. discourse
(Wolterstorff, 1995).
4) Many areas of academic study have become so ................. by enthusiasm

for discourse analysis in terms, firstly, ofa shiftin.................

5) Discourse is a particular event in which social processes are ..................

6) They point to a broadening of ................. in linguistics, with a growth of
linguistic interest in analysis of conversation, stories, and written text, in «the
................. of implied meaningy.
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7) Linguist 2 is most likely the person who made the following note describing
SOME ..vvvvennnnnnne of the situation in which the ................. took place.

8) Linguist 1 sees a text — the verbal record of a .............. , something visible,
................. and portable, consisting of various bits of linguistic meaning (words,
clauses, ................. , etc.).

9) This linguist is mainly interested in the relationships between the various factors

in the event: the participants, their ................. backgrounds, their relationship to each
other, the setting, what is going on, the ................. linguistic choices made, etc.
10) Discourse is the historically and culturally ................. sets of conventions

which constitute and regulate social processes.

V1. Find the English equivalents from the text to the following words and word-
combinations.

KOMITOHYBaHHS
JTOTIUT

Oararorairy3eBHil

nepeOIbIICHHS

OOrpYHTOBAHICTh MEPCIIEKTUBU
OLIIHIOBATU (PaKTH

BHU3HAYaJIbHA OCOOJIUBICTh

MIPHUKJIATHA TUCKYPCUBHA TICUXOJIOT IS
MOBJICHHEBA JI151

aKaJIeMIYHUN JUCKYPC

3aXOIJIEHUH €HTY31a3MOM

PO3IIUPEHHS MEPCIIEKTHB B MOBO3HABCTBI
CKJIQIA0Th OJIMHHUIIIO 3HAYCHHS
MPOCOAUYHI 0COOJIMBOCTI

€IMHE BU3HAYEHHS JUCKYpPCY

RlR R R R e
SR RIKRE B oo~ s~wN -

VII. Find appropriate synonyms (if any) and antonyms (if any) to the words below.

z

Word Synonym Antonym

vital (adj.)

mundane (adj.)

goal (n.)

respond (n.)

various (adj.)

boundary (n.)

relate (v.)

evaluate (v.)

O ONO O WN -

framework (n.)

=
o

reveal (v.)
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VIII. Provide all the possible derivatives to the word forms below. Make up
sentences with the words derived.

investigation embedded unconsciously disability diverse interpret
understand construction environmental systematically

IX. Correct the possible mistakes in terms of grammar, spelling and inappropriate
use of vocabulary in the sentences below.

1) Discourse is the linguistic, cognitive and social processes whereby meanings
are expressing and intentions interpreting in humanistic interaction.

2) That these is no overstatement may be demonstrated by indicating something
of the range of discourse-related books published in recent years: discourse and politic
(Schaffner & Kelly-Holmes, 1996; Howarth et al., 2000); ideologies (Schaffner, 1997),
and nation identity (Wodaketal., 1999); proffessional discourse (Gunnarson, Linell, &
Nordberg, 1997).

3) Jaworski and Coupland are pointed to a broadening of perspectives in linguistics,
with a growth of linguistic interest in analyses of conversation, stories, and writing
text, in «the subtleties of implied meaning» and in the interaction of speaking language
with nonlinguistic communication.

4) The question of how we built knowledge has came to the fore, and this is
where issues to do with language and linguistics representation comes into phocus.

5) To ilustrate this point, let us to imagine four linguists preparing to work with
the follow smoll sample.

6) Many of the work that has been done over the last few decades on developing
a theory and practise of discourse analyses been done by linguists for whose the
integration of theory and practise is a defining feature of the kinds of linguistics that
they do.

7) Any more detailed spelling out of such a definition typically involve reference
to concepts of language in use, language above or below the sentence, language as
meaning in interactional, and language in situation and culture context.

8) A great deal of discourse analyses are done by scholas of others disciplines —
sociology, psychology, psychotherapy, for example — which would not be called
themselves linguists.

9) Linguist 2 is most likely the personal which collected the data; and which made
the following note describing some features of the situation in which the exchange
took place:

10) The question is what is happened, who esponsible and how the girls
evaluating this facts.
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X. Translate the following sentences into English, using the topical vocabulary
under consideration.

1) OckiabKY BUBYCHHS MOBH y BXKHBAHHI € OCHOBHOIO TIPOOJIEMOIO MPUKJIIATHOT
JIHTBICTUKH, TO JIETKO 3pO3yMITH, YOMY aHali3 AUCKYPCY Ma€ TaKy BU3HAYaIbHY POJIb
y po0oTi, sIKY BUKOHYE MPUKIIaIHA JIIHTBICTHKA.

2) TepMiH «TUCKypc» € Oararo3HayHiM, aje HOro YHCICHHI BU3HAYCHHS HE
cyrnepeyarb, a JOMOBHIOIOTh OJIHE OJTHOTO.

3) Jluckypc 11e MOBHI, KOTHITHBHI Ta COIliaJIbHI MPOIECH, 32 JIOMOMOTO SKHUX
BHUPaXXAIOTHCS 3HAUYCHHS Ta HaMipH, IHTEPIPETOBaH1 JTIOJACHKOIO B3aEMOIIETO.

4) Ha mporiec CTBOPEHHS TUCKYPCY BIUIMBAIOTh YMHHHWKH JIIHTBICTUYHOIO Ta
EKCTPAIHTBICTUYHOI'O XapakTepy, Kl YTBOPIOIOTH KOMOIHALli MiJl Yac B3a€MOJIi,
30KpeMa KOMIIOHEHTIB BJIAaCHE AUCKYPCY, IIOB’A3aHUX 13 MapTHEpaMH MO KOMYHIKallii,
3 TEMOIO 1 MPEIMETOM CIIJIKYBaHHS, MOBJICHHEBOIO CUTYALIIEIO.

5) AHani3 JUCKYpCYy € YaCTHHOIO MPUKJIAJIHOI JIHIBICTHKH, ajie HE HaJICKUTh Ti
BUHSTKOBO; BiH € Oararoraixy3eBuUM, 1 JyXe pI3HOMaHITHUM B MEXaxX CBOIX 1HTEPECIB.
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UNIT 8
RULES AND PRINCIPLES, CONTEXTS AND CULTURES
OF LANGUAGE IN USE. INTERACTION

<...> Under this heading are grouped approaches which seek to understand the
means by which language users — presumably universally, though this is always open
to empirical contradiction — make sense, in the light of various contextual factors, of
others’ utterances and contrive to have their own understood more or less as they
intend.
Included here is work in pragmatics (Levinson, 1983; Mey, 1993; Thomas, 1995;
Yule, 1996; Grundy, 2000) on:
e speech act theory (Austin, 1962; Searle, 1969);
e context; deixis and reference; shared knowledge (presuppositions) and
frameworks of interpretation (schemata);
e cooperativeness in interaction: the «cooperative principle» and its «maximsy
(Grice, 1975) and procedures for determining relevance (Sperber & Wilson, 1995);
e indirectness, indeterminacy and implicature and how these derive from
particular ways of performing speech acts and manipulating the «maxims;
e politeness or tact (Leech, 1983; Brown & Levinson, 1987; Kasper, 1997).
Politeness theory deals with the concept of face, with acts which are potentially
damaging to face, and with the linguistic stratagems used for limiting such damage,
when it is unavoidable. It is informed not only by linguistic pragmatics but also by
social psychology and linguistic anthropology.

Table 1. Ways and means of discourse analysis:

e pragmatics (including speech act theory and politeness
Rules and principles theory);

e conversation analysis;

ethnography of communication;
interactional sociolinguistics;
systemic-functional linguistics (SFL);
Birmingham school discourse analysis;
text-linguistics;

pragmatic and sociolinguistic approaches to
Power and politics e power in language;

e critical discourse analysis;

Contexts and cultures

Functions and structures

Work in conversation analysis (CA) (see Chapter 10, this volume), notably on
rules of turn-taking and topic-management, and the sequencing rules governing relations
between acts, is also included here. Note that the «rules» that CA is interested in are
understood as members’ (not analysts’) rules: norms of behaviour, discoverable in the
recurring patterns of the action itself, to which members orient in order to manage
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and make sense of what is going on. In this respect CA differs from pragmatics.
It also differs in its insistent empirical concern with the minutiae of the textual data.

Here are grouped approaches which focus on the sensitivity of ways of speaking
(and writing) to situational and cultural differences. Ethnography of communication
(Gumperz & Hymes, 1986; Duranti, 1997, Saville-Troike, 2003):

o offers a framework for the study of speech events, seeking to describe the
ways of speaking associated with particular speech communities and to understand
the role of language in the making of societies and cultures;

¢ involves both insider-like («emic») understanding of culturally specific ways
of communicating (both verbal and non-verbal) and of the various beliefs and attitudes
which connect with these ways; and outsider objectivity, encapsulated in Hymes’ well-
known «SPEAKING» acronym — an «etic» framework of speech event components:
setting and scene, participants, ends (purposes, outcomes), act sequences, key (attitudinal
aspects), instrumentalities (norms and styles of speech), norms of interaction and
interpretation, and genre (the discourse type).

The knowledge that members of communities have of ways of speaking includes
knowing when, where and how to speak, what to speak about, with whom, and so
forth. The idea that we need, in addition to a theory of grammatical competence, a
theory of communicative competence (Hymes, 1972) arises from this fact. Speakers
need knowledge not only of what is grammatically possible but also of what is
appropriate and typically done.

Interactional sociolinguistics (Schiffrin, 1994; Gumperz, 2001) aims at «replicable
analysis that accounts for our ability to interpret what participants intend to convey in
everyday communicative practice» (Gumperz, 2001). It pays particular attention to
culturally specific contextual presuppositions, to the signals — «contextualisation cues»
such as code- and style-switching, and prosodic and lexical choices — which signal
these, and to the potential for misunderstanding which exists in culturally complex
situations. It shares with CA a keen attention to detail and a focus on members’
procedures, but differs from it in its interest in processes of inferencing and in the
consequences of contextual variation and cultural diversity (for example, Tannen, 1984a).

Grouped here are text-friendly models of language and grammar-friendly approaches
to text. Systemic-functional linguistics (SFL) (Halliday, 1978; Halliday & Hasan,
1985; Martin, 1992):

e sees language not as an autonomous system but as part of the wider socio-
cultural context, as «social semiotic»; the aim is «to look into language from the
outside and specifically, to interpret linguistic processes from the standpoint of the
social order» (Halliday, 1978, p. 3);

e sees grammar as meaning potential — a «potential» that is functionally
determined by the need of speakers and writers to simultaneously represent experience
(the ideational function), manage their relationship with their co-participants (the
interpersonal function) and produce dialogue or monologue, whether spoken or written,
which is cohesive and coherent (the textual function); the realization of these meta-
functions can be discerned both at the micro-level of clause structure (e.g., systems of
transitivity) and at the macro-level of context (register features of «field,» «tenor,»
and «modey);
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e provides a comprehensive theory of text analysis and genre (Martin, 2002).

Sharing much of the theoretical basis of SFL, Birmingham school discourse
analysis originated in the analysis of classroom discourse (Sinclair & Coulthard, 1975).
This revealed a hierarchical model of discourse structure (lesson, transaction,
exchange, move, act), whose most widely exploited insight has been the regular
sequence of moves within a teaching exchange: Initiating move (from the teacher),
Responding move (from the pupil), Feedback move (from the teacher). This «IRF»
pattern can be detected in other domains, including not only other unequal-power
institutional domains such as doctor—patient consultations but also casual conversation
(Stubbs, 1983; Tsui, 1994; Eggins & Slade, 1997, pp. 45-7). In the latter case, the
third move (renamed follow-up) is likely to involve some kind of interpersonally
motivated evaluation, for example a positive gloss on a respondent’s declining the
initiator’s invitation.

Text-linguistics (de Beaugrande & Dressler, 1981; Levinson, 1983, p. 288 for
the distinction between this and «speech act (or interactional)» approaches;) is not so
much a single approach to discourse as a somewhat indeterminate set of interests or
predispositions. These include:

o focus on text, generally defined as language «above,» «beyond» or «longer
than» the sentence, and especially on the structure of texts and on their formal
(syntactic and lexical), or surface, features;

¢ achievement — and the role of various kinds of lexis in signalling these (Hoey,
1991); on cohesion generally (e.g., Halliday & Hasan, 1976); on rhetorical patterns of
textual meaning such as general-particular and problem-solution (Hoey, 1983, 2001);
and on text structure seen in terms of hierarchies of textual relationships (Mann &
Thompson, 1987);

e a particular concern with the analysis of written texts (see, for example,
Connor & Johns, 1990; Mann & Thompson, 1992).

It is with the concept of interaction that discourse (for the analyst) comes to life.
Entrances are made, intentions are formed, topics are introduced, turns are taken,
actions are performed, reactions are prompted and in turn reacted to; understandings
are checked, contributions are acknowledged, breakdowns occur, repairs are contrived;
exits are negotiated. People are at work, doing things with meanings (producing them,
interpreting them, negotiating them), co-creating an event whose trajectory may be
clear to none of them until it is complete, and perhaps not even then.

This is discourse seen not as product (a text on a page) but as process, joint
action in the making (Clark, 1996), and in consequence most difficult to capture and
analyze without losing sight of its essence. The very smallest details — the falling-
from-high pitch tone on which B says «Moira» for example — may be the most telling
in revealing what is happening and with what intended, or unintended, effect.

The concept of discourse as interaction is present in all current ways and means
of doing discourse analysis. In pragmatics, meaning is seen as «a dynamic process,
involving the negotiation of meaning between speaker and hearer, the context of
utterance (physical, social, and linguistic) and the meaning potential of an utterance»
(Thomas, 1995, p. 22). The interactional workings of intention and effect are central
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to speech act theory; Grice’s maxims «are essentially ground rules for the interactive
management of intentions» (Widdowson, 1998, p. 13); and the mutual establishment
and maintenance of rapport (the avoidance of threats to face) underpins theories of
politeness and tact.

Conversation analysis and interactional sociolinguistics provide somewnhat
contrasting approaches to the description of the accomplishment of interaction, the
former more focused on the internal (to the text) mechanisms of turn-taking and
sequencing, the latter highlighting the links between the micro-processes of the text,
for example intonational and other «contextualization cues,» and the macro-world of
social structures and cultural presuppositions. IRF analysis provides a somewhat static
post hoc view of the accomplished interaction as a hierarchical patterning of acts,
moves, exchanges, and transactions.

The interactionality of discourse is not restricted to the spoken language. «Text
is a form of exchange; and the fundamental form of a text is that of dialogue, of
interaction between speakers . . . In the last resort, every kind of text in every
language is meaningful because it can be related to interaction among speakers, and
ultimately to ordinary everyday spontaneous conversation» (Halliday & Hasan, 1985,
p. 11). It can be argued that written no less than spoken interaction involves dynamic
processes of interaction between readers and writers. Hoey, for example (2001, p. 11)
defines text as «the visible evidence of a reasonably self-contained purposeful
interaction between one or more writers and one or more readers, in which the writer(s)
control the interaction and most of (characteristically all) the language.» <...>

TASKS

I. Study the topical vocabulary below. Find the contexts where the units under
consideration are used in the text.

1 | hierarchy (n.) [ harora:ki] iepapxis

2 | interactionality (n.) | [ mtorokfo naelrti] 3JIaTHICTH JTO B3a€MOJI1

3 |resort (n.) [r1'Z0:t] THCTAHIIS;, 3BEPHECHHS; HAIs

4 | ultimately (adv.) [ Altrmutli] B RIHIICBOMY PaxyHKy, B KiHies

BIM MO3HIIIT; 3pEIITOI0
CIIOHTAaHHUM, O€3MOCEPE IHIM;
HEBUMYIICHUI
3MEHIITYBAaTHUCS, 3HUKYBATUCS,
3aHeIagaTH

OKpEMUI, CaMOCTIMHUM; He-
JpYKHIH, HETOBAPUCHKUI

5 | spontaneous (adj.) [spon temioas]

6 | decline (v.) [d1'klain]

7 | self-contained (adj.) | [self-kon temnd]

8 | sociolinguistics (n.) | [ sovusiovlin gwistiks] | corioiHrBicTHKA

9 | accomplishment (n.) | [s ' komplifmant] BUKOHAHHSI, IOCSITHCHHS

10 | mutual (adj.) ['mju:tjoal] B3a€MHUI, 000MiIbHUI

11 | maintenance (n.) [ 'meintonans] MiATHMAaHHS, yTPUMaHHS;, 3aXUCT
12 | rapport (n.) [ree'po:] B3a€EMOPO3YMIHHS, KOHTAKT
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HeBAaua (B KOMYHIKATHBHOMY

13 | breakdown (n.) ['breik davn] MPOIIeCi); PO3MOJALI, PO3OUTTS
(eJIeMEeHTIB I11JIOT0)
14 | trajectory (n.) ['treedziktori] TPAEKTOPIS

15

negotiate (v.)

[n1’ gou[iert]

BCCTH ICPCMOBHHHU

16 | contribution (n.) [ kontrr bju;fon] BHECOK; CITIBPOOITHHUIITBO

17 | reveal (v.) [ vi:I] BIIKPMBATH, BHUSBJIATH, 3’5CO-
BYBaTu

18 | consequence (n.) ['kpnsikwons] HACITIJOK

19 | capture (Vv.) [ 'kaeptfa] 3aXOIUTH, IPUBEPHYTH

20 | establishment (n.) [1s"taebli/mont] YCTaHOBJICHHS, HAJIArOJKCHHSI

21 | underpin (v.) [,Ando'pin] H1IKPIIATH, OyTH 0a3ucoM

22 | latter (adj.) ['laeto] OCTaHHIM

23 | contrive (v.) [kontrarv] BUTELYBATH, BUMHCIIOBATH, B~

HaXOIUTH

BIJIHOIIIEHHS; CTYpOOBaHICTb,

24 | concern (n.) [kon's3:n]
3aHCTIOKOEHHS
25 | cohesion (n.) [kou 'hi:zon] €JTHICTh, Y3TOJKCHICTh
26 | coherence (n.) [kov ' hriarans] MIOCIIITOBHICTD; 3J1ar'0JIPKEHICTh

27

simultaneous (adj.)

[, stmal 'temnios ]

OJHOYACHUM, OJHOMOMEHTHHI

28 | transitivity (n.) [ treenzo'tivati] TIEPEXITHICTD (2pam. kameaopis)

29 | indeterminate (adj.) | [ ind1't3:minit] HOBHIHATCHIH, HEBHPILCHIH,
CYMHIBHHI

30 | predisposition (n.) [,pri:dispa’zifan] CXUJIBHICTH

I1. Answer the following questions to the text.

1) Give the definition to the notion of discourse analysis.

2) What ways and means of discourse analysis do you know?

3) What do the abbreviations of CA, SFL, IRF stand for?

4) What concept does discourse come to life with for the analyst?
5) How is meaning seen in pragmatics?
6) What underpins theories of politeness and tact?

7) What does interactional sociolinguistics provide discourse analysts with?
8) Can the interactionality of discourse be restricted to the spoken language?

9) What is the fundamental form of a text?

10) What is the puspose of IRF analysis? How do you understand the notion of
the accomplished interaction?
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I11. Match the words to their definitions.

1 | genre a way of considering or doing something;
: : the situation when the parts of something fit together in a
2 | Interpretation _
natural or reasonable way;
3 | cohesion the _style o_f Ia_ngugge, grammar, and words used for
particular situations;
4 | syntax someone who responds to a question or offer;
an explanation or opinion of what something means; a
5 | interaction particular way of performing a piece of music, a part in a
play, etc.;
6 | reqister the state of being likely to behave in a particular way or
g to suffer from a particular disease
an occasion when two or more people or things
7 | approach - : .
communicate with or react to each other;
8 | predisposition the grammatical arrangement of words in a sentence;
9 | respondent the state of sticking toge_ther, or (of peqple) being in
close agreement and working well together;
a style, especially in the arts, that involves a particular
10 | coherence

set of characteristics;

IV. Match the parts below to complete a single syntactic unit from the text.

Politeness theory deals with the

where and how to speak, what to

1 | concept of face, with acts which are speak about, with whom, and so
potentially damaging to face, forth.
and prosodic and lexical choices —
: which signal these, and to the
g | This «IRF> pattern can be detected potential  for  misunderstanding
in other domains, : L
which exists in culturally complex
situations.
In the latter case, the third move but differs frqm It In its interest in
L processes of inferencing and in the
3 | (renamed follow-up) is likely to —
. : consequences of contextual variation
involve some kind o
and cultural diversity.
has been the regular sequence of
Interactional sociolinguistics aims at moves within a teaching exchange:
4 | «replicable analysis that accounts Initiating move (from the teacher),
for Responding move (from the pupil),
Feedback move (from the teacher).
The knowledge that members of : :
. as a somewhat indeterminate set of
5 | communities have of ways of

speaking includes knowing when,

interests or predispositions.
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https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/considering
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. and with the linguistic stratagems
Text-linguistics is not so much a L
6 | . . used for Ilimiting such damage,
single approach to discourse . .
when it is unavoidable.
It shares with CA a keen attention to |nclud|_ng not onllydothe_r uneq#al-
7 | detail and a focus on members’ POWET Instl_tutlona Omains Such as
doctor—patient consultations but
procedures, i
also casual conversation
This revealed a hierarchical model
8 of discourse structure (lesson, but also of what is appropriate and
transaction, exchange, move, act), typically done.
whose most widely exploited insight
Speakers need knowledge not only our. .ab'“ty. to interpret wh_at
d of what is grammatically possible participants intend to convey in
g yp everyday communicative practicey.
It pays particular attention to culturally of  interpersonally = motivated
10 specific contextual presuppositions, to evaluation, for example a positive
the signals — «contextualisation cues» gloss on a respondent’s declining
such as code- and style-switching, the initiator’s invitation.

V. Fill in the gaps using the appropriate words from the box. Underline the
words inserted.

context separately meaning complimenting dictionary
grammar assumptions conversation interpret  analysis
1) Discourse ........... is sometimes defined as the analysis of language 'beyond
the sentence'.
2) Some discourse analysts consider the larger discourse ........... in order to

understand how it affects the meaning of the sentence.

3) Charles Fillmore points out that two sentences taken together as a single
discourse can have meanings different from each one taken..............

4) This contrasts with types of analysis more typical of modern linguistics,

bits of language, such as sounds (phonetics and phonology), parts of words
(morphology), meaning (semantics), and the order of words in sentences (syntax).

5) 'Reframing' is a way to talk about going back and re-interpreting the
................ of the first sentence.

6) When you read a newspaper, you need to know whether you are reading a
news story, an editorial, or an advertisement in order to properly ............... the text
you are reading.

7) Discourse analysts who study ................. note that speakers have systems
for determining when one person's turn is over and the next person's turn begins.

8) When speakers have different ................. about how turn exchanges are
signaled, they may inadvertently interrupt or feel interrupted.
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9) Realizing that these words can function as discourse markers is important to
prevent the frustration that can be experienced if you expect every word to have its
................ meaning every time it's used.

10) Studying speech acts such as ................. allows discourse analysts to ask
what counts as a compliment, who gives compliments to whom, and what other
function they can serve.

V1. Find the English equivalents from the text to the following words and word-
combinations.

1€papxiuHa MOJIEJIb CTPYKTYPHU AUCKYPCY
JHTBICTHKA TEKCTY

KOHTEKCTYaJIbH1 IEPElyMOBH
MPOTUIICKHI (CYIEepeUsIMBI) I1IX0IH
TEOpisl BBIWIMBOCTI

B OCTAHHHOMY BHUIIAJIKY

PUTOPHUYHE IUTAHHS

KOHKPETHUN HaO1p XapaKTEPUCTUK

OONOOORWN R

YUHHHUKU KOHTEKCTYyaJli3alii

10 | orinka, MOTHBOBaHA B MI>KOCOOHMCTICHIH IUIOIIMHI
11 | 3pificHEeHHS KOMYHIKaTUBHOT B3a€EMOIIT

12 | perynsipHa MocCiIOBHICTh PyXiB

13 | 6a3oBa (popma TeKCTy

14 | HaitnpiOHI gerani

15 | cmMucnoBmii MOTEHITIaN BUCJIOBJICHHS

VII. Find appropriate synonyms (if any) and antonyms (if any) to the words below.

Ne Word Synonym Antonym
rhetorical (adj.)
coherence (n.)
cohesion (n.)
achievement (n.)
predisposition (n.)
natural (adj.)
reasonable (adj.)
agreement (n.)
simultaneous (adj.)
transitivity (n.)

O ONO OIS~ WN -

[HEN
o
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VIII. Provide all the possible derivatives to the word forms below. Make up
sentences with the words derived.

interact, invite, context, decline, interpret, signal, distinct,
gloss, diverse, associate

IX. Correct the possible mistakes in terms of grammar, spelling and inappropriate
use of vocabulary in the sentences below:

1) This include focus on text, generally defined as language «above,» «beyond»
or «longer thany» the sentence, and especial on the structure of texts and on their
formal (syntactic and lexical), or surface, features.

2) It can be argue that written no less then spoken interaction involves dynamic
processes of interaction between reader and writer.

3) It is informs not only by linguistic pragmatic but also by social psychology
and linguistic anthropology.

4) In this respect CA differ from pragmatics. It also differ in its insistent
empirical concern with the minutiae of the textual data.

5) IRF analyses provides a somewhat static post hoc view of the accomplished
interaction as a hierarchic patterning of acts, moves, exchanges, and transactions.

6) The idea that we are needing, in addition to a theory of grammatical
competence, a theory of communicative competence arise from these fact.

7) Systemic-functional linguistics (SFL) see language not as an autonomous
system but as part of the wider socio-cultural context, as «social semioticy»; the aim is
«to look into language by the outside and specifically, to interpret linguistic processes
on the standpoint of the social order».

8) Ethnography of comunication offer a framework for the study of speech events,
seeking to discribe the ways of speaking asociated with particular speech comunities
and to understand the role of laguage in the making of soccieties and cultures.

9) The concept of discours as interaction is present in all current way and mean
of doing discours analysis.

10) This discours seen not how product (a text on a page) but how proccess,
joint action in the making, and in conseqeunce most dificult to capture and analize
without losing sight by its esence.

X. Translate the following sentences into English, using the topical vocabulary
under consideration.

1) JIucKkypCHBHUI aHaNi3 TEKCTY — 1€ aHAIII3 JUCKYPCY K pe3ynbTaTy (TEKCT) i
MPOIIECY MOBJIEHHEBO-MUCIICHHEBOI JISIBHOCTI 3 METOIO BHUSIBIEHHS €KCTPaJIiHIBiC-
TUYHUX, CEMAaHTUYHUX, KOTHITUBHUX 1 MOBJIEHHEBUX AaCIEKTIB Horo (opmyBaHHS,
3’sCyBaHHS (PYHKI[IOHAJILHOI CIPSIMOBAHOCTI 1 COLIAJIbHOI OpraHi3aiiii.

2) JIMCKypCHBHHI aHaJI3 XapaKTePU3YEThCS MOJABIHHOIO CHPSIMOBAHICTIO! BiH
OXOILIIOE aHalli3 MOBHOI'O PIBHS TEKCTY SIK MPOAYKTY MOBJIEHHEBOI A1SUIBHOCTI 1 BOJI-
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HOYAC JIOCHIPKYE TEKCT Yy AUCKYpCi, TOOTO B JI€BOMY MPOCTOpI 3 ypaxyBaHHSIM
30BHIIIHIX 1 BHYTPIIIHIX ()aKTOPIB PO3rOPTaHHS TEKCTOBOI KOMYHIKAITii.

3) TpamuiiiHo TUCKYpC MaB 3HAYEHHSI YIIOPSIKOBAHOTO MTUCHMOBOTO, aJle Ha -
4acTillle MOBHOT'O, MTOBIJIOMJIEHHSI OKpeMOro cy0’ekTa. B ocTaHHI A€CATUIITTS TEPMIH
JIICTaB MIMPOKE MOIIMPEHHS B TYMaHITapUCTHUIll 1 HAOYB HOBUX BIJTIHKIB 3HAYEHHS.

4) IIpoTAroM CTaHOBJICHHS IUCKYPCHOTO aHAIII3Y SIK CIEUIaTbHOI raimy3i JOCi-
JDKEHb, 3’sICyBasIOCs, 1110 3HAUYEHHS TUCKYpPCY HE OOMEXYeTbCS MUCbMOBUM 1 YCHUM
MOBJICHHSIM, aJIe TT03HAYa€, KPIM TOrO, 1 M03aMOBHI CEMIOTUYHI MTPOLECH.

5) Jluckypc He € i30JIbOBAHOI0 TEKCTOBOIO a00 TIaJIOTIYHOK CTPYKTYPOO, TOMY
mo Habararo Ounbllleé 3HAYEHHS B MOro pamMKax 3100yBac€ mapaiHIBICTUYHUN
CYIIPOBiJ] MOBH, 1110 BUKOHYE psif QYHKIN (pUTMiuHY, peQepeHTHY, CEMaHTUYHY,
€MOIIIITHO-OLIIHHY Ta 1HII1).
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